
KÄYTTÖOHJEETSUOMI

BRUGSANVISNINGDANSK INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃOPORTUGUÊS
Ⅰ. INTRODUKTION

CLEARFIL MAJESTY ES Flow er et intraoralt, lyshærdende, 
flydedygtigt, radiopakt restaureringsmateriale, som muliggør 
præcist farvematch, besidder høj poleringsevne og særdeles 
gode fysiske egenskaber, hvilket gør materialet ideelt til 
restaureringer såvel i fortandsområdet som kindtandsområdet 
(inklusive den okklusale overflade). Det udviser farvestabilitet og 
har en radiopacitet lig med eller over 1 mm aluminum og er 
klassificeret som type 1 og klasse 2 (gruppe 1) materiale i 
henhold til ISO 4049. Desuden er det klassificeret som type 2 og 
klasse 2 (gruppe 1) materiale i henhold til ISO 4049 ved 
anvendelse til cementering.

Ⅱ. INDIKATIONER
CLEARFIL MAJESTY ES Flow anvendes ved de følgende 
restaurationer:
[1] Direkte restaureringer for alle kavitetsklasser, cervikale 

skader (fx karies på rodoverflade, v-formede defekter), 
tandslid og tanderosion

[2] Kavitetsbasis / -liner
[3] Korrektur af tandformen (fx diastemalukning, 

tand-misdannelser) 
[4] Intraorale reparationer af frakturerede restaureringer
[5] Cementering af inlays, onlays og veneers, fremstillet af 

keramik og komposit i en tykkelse på mindre end 2 mm

Ⅲ. KONTRAINDIKATIONER
Patienter med overfølsomhed over for methacrylat-monomerer

Ⅳ. INKOMPATIBILITETER
Der bør ikke anvendes materialer, der indeholder eugenol, til 
beskyttelse af pulpa eller provisoriske fyldninger, da eugenol kan 
forsinke hærdningsprocessen.

Ⅴ. FORHOLDSREGLER
1. Sikkerhedsforanstaltninger
1. Dette produkt indeholder stoffer, der kan fremkalde allergiske 

reaktioner. Undgå at anvende produktet hos patienter med 
kendt overfølsomhed over for methacrylat-monomerer eller 
andre komponenter.

2. Hvis patienten udviser overfølsomhedsreaktioner, som fx 
udslet, eksem, inflammationer, sår, hævelser, kløe eller 
følelsesløshed, skal anvendelsen af produktet ophøre og en 
læge konsulteres.

3. For at forhindre forekomsten af overfølsomhed, der 
fremkaldes af kontakt med methacrylsyreester monomer eller 
andre komponenter, bør du bære handsker eller tage andre 
beskyttende forholdsregler.

4. Udvis forsigtighed ved anvendelsen af produktet, så det ikke 
kommer i berøring med huden eller øjnene. Inden produktet 
anvendes, bør patientens øjne tildækkes med en serviet eller 
lignende som beskyttelse mod stænk fra materialet.

5. Hvis produktet kommer i berøring med kropsvæv, skal der 
træffes følgende forholdsregler:
< Hvis produktet kommer i øjet >

Skyl omgående øjet med rigelige mængder vand og søg 
læge.

< Hvis produktet kommer i berøring med huden eller orale 
slimhinder >
Fjern omgående produktet ved hjælp af en vattampon eller 
gaze, der er fugtet med alkohol, og skyl med rigelige 
mængder vand.

6. Pas på, at patienten ikke ved en fejltagelse sluger produktet.
7. Den aftagelige spids er kun til engangsbrug. Genbrug ikke 

spidsen, så krydskontamination undgås. Bortskaf den efter 
anvendelsen.

8. Hvis instrumenterne i dette produkt er beskadigede, skal man 
af hensyn til personlig sikkerhed straks ophøre med at 
anvende dem.

9. For at undgå smittefare bør dette produkt bortskaffes som 
medicinsk affald. Inden nålen bortskaffes, skal denne pakkes 
ind, så skader undgås.

2. Forholdsregler ved håndtering
【CLEARFIL MAJESTY ES Flow】
1. Produktet må ikke anvendes til andre formål, end dem, der er 

specificeret under [II.INDIKATIONER].
2. Anvendelsen af dette produkt er udelukkende forbeholdt 

tandlæger.
3. Amalgam eller andre materialer i kaviteten forhindrer lyset i at 

trænge igennem og dermed polymerisationen af komposittet. 
Ved forarbejdningen af kaviteten skal samtlige 
fyldningsmaterialer derfor fjernes fuldstændigt.

4. Når der gennemføres en lyshærdning, skal man være 
opmærksom på polyrimerisationslampens og 
fyldningsmaterialets dybdevirkning.

5. Anvend et pulpabeskyttende materiale i en kavitet tæt ved 
pulpa eller i tilfælde af en blottet pulpa.

6. Anvend en kofferdam for at undgå kontamination og fugt.
7. Bland ikke dette produkt med andre materialer. 

Sammenblandede materialer kan føre til en ændring af de 
fysiske egenskaber, herunder en mulig forringelse  af de 
forventede resultater.

8. Inden den tiloversblevne pasta på nålespidsen eller 
forbindelsen til sprøjten tørres af medet stykke gaze vædet i 
sprit, skal gazen presses godt sammen, så overskydende 
sprit klemmes ud. Brug af for meget alkohol i gazen kan 
medføre indtrængning af alkohol i spidsen og fortynding af 
pastaen. Dette kan i givet fald medføre en reduktion af de 
fysiske egenskaber i forhold til de forventede resultater.

9. Når nålespidsen sættes på, skal denne drejes med uret og 
sættes godt fast. Dette forhindrer, at pastaen lækker ud ved 
forbindelsen mellem nålespids og sprøjte.

10. Ved anbringelsen af spidsen bør det kontrolleres, at der ikke 
sidder overskydende pasta på forbindelsen til sprøjten, hvilket 
kunne medføre, at spidsen falder af.

11. Pastaen indeholder en lyshærdende katalysator, som er 
yderst fotoreaktiv. Under anvendelsen justeres 
dental-lampens eller lup-lampens vinkel og/eller afstand, så 
den lysintensitet, der rammer den orale kavitet, reduceres, for 
at undgå en førtidig polymerisation af pastaen. Det omgivne 
lys kan også påvirke afbindingen af pastaen. LED lyskilder 
kan i særlig grad resultere i hurtigere afbindingstider end ved 
traditionelle lyskilder.

12. Efter at pastaen er dispenseret, skal sprøjten hurtigst muligt 
lukkes omhyggeligt, så en hærdning af materialet som følge 
af det omgivne lys undgås og så indtrængning af 
fremmedlegemer i sprøjten hindres.

13. Produktet bør ikke anvendes som provisorisk cement. 
14. Overskydende cement kan fjernes efter en delvis lyshærdning 

i 1 sekund. Under fjernelsen af den overskydende cement 
skal restaureringen holdes på plads, så det undgås, at 
restaureringen løfter sig, idet der stadig kan forekomme 
utilstrækkeligt hærdet resincement.

15. Ved anvendelse til cementering må produktet kun anvendes til 
restaureringer, der er tilstrækkeligt gennemskinnelige og har 
en passende tykkelse (2 mm eller mindre).

【Hærdelampe】
1. Se ikke direkte på lyskilden. Brug af beskyttelsesbriller 

anbefales.
2. Lav lysintensitet medfører dårlig adhæsion. Kontrollér, om 

lampen trænger til serviceeftersyn, samt at hærdelampens 
guide-spids ikke er forurenet. Det anbefales, at 
hærdelampens intensitet med passende intervaller 
kontrolleres ved hjælp af et relevant kontrolapparat.

3. Hærdelampens lysudgang skal holdes vertikalt og så tæt på 
resinoverfladen, som muligt. Hvis det er en større 
resinoverflade, der skal lyshærdes, anbefales det, at man 
opdeler området i flere sektioner og lyshærder hver enkelt 
sektion separat.

4. Inden produktet anvendes, bør man kontrollere de 
nødvendige betingelser for hærdning af pastaen, idet man 
relaterer til de lyshærdningstider, der er anført i denne 
brugsanvisning.　 

3. Forholdsregler vedrørende opbevaring
1. Produktet skal anvendes inden den udløbsdato, der fremgår af 

emballagen.
2. Produktet skal opbevares ved 2 - 25°C/ 36 - 77°F, når det ikke 

er brug.
3. Hvis produktet opbevares i køleskab, skal det henstå i 

stuetemperatur i mindst 15 minutter, inden det anvendes.
4. Produktet må ikke udsættes for ekstrem varme eller direkte 

sollys.
5. Produktet skal opbevares på et forsvarligt sted, til hvilket kun 

tandlægepersonalet har adgang.

VI. FARVESYSTEM OG KOMPONENTER
1. Farver
CLEARFIL MAJESTY ES Flow fås i følgende 3 variationer i 
pastakonsistens (High, Low og Super Low), samt farverne:

Low:  A1, A2, A3, A3.5, A4, KA6, B1, B2, XW, W, A2D, A3D
Super Low:  A1, A2, A3, A3.5
High:  A1, A2, A3, A2D, A3D

2. Komponenter
Hovedindhold

1) CLEARFIL MAJESTY ES Flow
2) Tilbehør

• Needle tip (N) (Nåle-tip(N))

Se venligst ydersiden af emballagen vedrørende indhold og 
mængde af hver komponent.

3. Bestanddele
Hovedbestanddele:
• Silaniseret barium glas-filler
• Silaniseret silica-filler
• Triethyleneglycol dimethacrylat (TEGDMA)
• Hydrofobisk aromatisk dimethacrylat
• dl-Camphorquinon
• Initiatorer
• Acceleratorer

[BEMÆRK]
Den totale mængde uorganisk filler udgør 48 vol% til 64 vol%. 
Partikelstørrelsen på de uorganiske fillers (fyldstoffer) ligger 
mellem 0,18 μm og 3,5 μm.

Ⅶ. KLINISKE PROCEDURER
A. Standardprocedure Ⅰ (Indikationer [1] til [3])
[1] Direkte restaureringer for alle kavitetsklasser, cervikale skader 

(fx karies på rodoverflade, v-formede defekter), tandslid og 
tanderosion

[2] Kavitetsbasis / -liner
[3] Korrektur af tandformen (fx diastemalukning, 

tand-misdannelser) 

A-1. Udvælgelse af farvenuance
Rengør tanden med pimpsten og vand for at fjerne eventuelle 
pletter på overfladen. Vælg derefter en passende nuance ved 
hjælp af CLEARFIL MAJESTY ES-2 shade guiden. VITA
Classical A1-D4 shade guide kan også anvendes til A1, A2, A3, 
A3.5, A4, B1 og B2. Hvis indikeret,kan to eller flere nuancer af 
dette produkt anvendes til restaurering af tanden.

A-2. Forberedelse af sprøjten
Tag opsatsen af den valgte sprøjte og anbring en nål.
Dæk hele sprøjten med et engangs-overtræk (fx et 
plastovertræk) så spyt- og blodkontamination undgås. 
Foretag en desinfektion af sprøjten ved før og efter anvendelsen 
at aftørre den med absorberende vat, der er vædet med alkohol.

A-3. Isolering og tørlægning
For at opnå optimale resultater, skal enhver kontamination af 
kaviteten med spyt og andre tilsmudsninger undgås. Vi 
anbefaler en kofferdam for at holde tanden ren og tør.

A-4. Tand- og rod-forbehandling
Fjern den syge dentin helt og forbered kaviteten på sædvanlig 
måde.

A-5. Beskyttelse af pulpa
Områder i kaviteten, der befinder sig tæt på pulpa, bør dækkes 
med et hårdtafbindende calciumhydroxid-materiale eller andre 
indikerede materialer. Der bør ikke anvendes materialer, der 
indeholder eugenol, til beskyttelse af pulpa.

A-6. Tandfladeforbehandling og påføring af adhæsiver
Tandoverfladen bør behandles og bondes efter det anvendte 
systems brugsinformation (fx CLEARFIL SE BOND 2, 
CLEARFIL Universal Bond Quick).

A-7. Påføring og lyshærdning af CLEARFIL MAJESTY ES Flow
Applicér den valgte farve af pastaen i kaviteten og polymerisér 
den ved hjælp af en hærdelampe. Alt afhængig af 
hærdningsdybden kan øget hærdningstid være påkrævet.
Se nedenstående Tabel 1 vedrørende relationerne mellem 
hærdningstid, hærdningsdybde og anvendt lyskilde.
Hvis produktet anvendes som basis eller liner, så kan pastaen 
indbringes og lyshærdes fulgt af anvendelse af et lyshærdet 
kompositkunsstof, som f.eks. CLEARFIL AP-X, CLEARFIL 
MAJESTY ES-2 eller CLEARFIL MAJESTY Posterior.

Tabel 1: Relationer mellem hærdningstid, hærdingsdybde og 
anvendt lyskilde.

Det effektive bølgelængdeområde for hver hærdelanpe skal 
være 400-515 nm.
* Emisionsspektrets topværdi: 450 - 480 nm

A-8. Efterbearbejdning
Efterform restaurationen og tilpas okklusionen med en fin 
diamantsliber. Poler som sædvanlig med en silikonesliber eller 
polereskiver.

B. Standardprocedure II (Indikationer [4])
[4] Intraorale reparationer af frakturerede restaureringer
B-1. Udvælgelse af farvenuance og forberedelse af sprøjten

Følg den same procedure, som er beskrevet i ”A-1” og ”A-2”.

B-2. Forberedelse af brudte flader
Om nødvendigt, præpareres en bevel i kantområdet ved hjælp 
af en diamantspids. Følg derpå 
overfladebehandlings-proceduren for det frakturerede område, 
alt efter overfladematerialet, i henhold til brugsanvisningerne for 
bondingmateriale, silan-primer eller metal-adhæsiv-primer.

B-3. Påføring og lyshærdning af CLEARFIL MAJESTY ES Flow
3-1. Applicering af en opak resin (fx CLEARFIL ST OPAQUER) 

på en fraktureret overflade som et bundlag er valgfrit. I 
givet fald henvises til den pågældende brugsanvisning.

3-2. Applicér den valgte farve af pastaen på den frakturerede 
overflade og polymerisér den ved hjælp af en hærdelampe. 
Alt afhængig af hærdningsdybden kan øget hærdningstid 
være påkrævet. Se Tabel 1 ”Relationer mellem 
hærdningstid, hærdingsdybde og anvendt lyskilde” i 
sektion ”A-7”.

B-4. Efterbearbejdning
Følg den same procedure, som er beskrevet i ”A-8”.

C. Standardprocedure III (Indikationer [5])
[5] Cementering af inlays, onlays og veneers, fremstillet af keramik 

og komposit i en tykkelse på mindre end 2 mm
   
C-1. Rengøring af præpareret tand

I forbindelse med cementering til den præparerede tand fjernes 
provisorisk forseglingsmateriale og provisorisk cement på 
sædvanlig vis. Rengør kaviteten og sørg for tørlægning. 
Indprøv, om nødvendigt, den protetiske restaurering for at 
kontrollere, at den passer til den præparerede tand.

C-2. Behandling af en tilstrækkeligt gennemskinnelig 
restaurering

Følg brugsanvisningen til CLEARFIL CERAMIC PRIMER PLUS.

C-3. Behandling af tandpræparering
Tandoverfladebehandling og bonding skal gennemføres i 
overensstemmelse med brugsanvisningen til bondingsystemet 
(f.eks. CLEARFIL Universal Bond Quick).
[BEMÆRKNING]

Det er nødvendigt at lyshærde bondingmaterialet inden 
cementering. Se lyshærdningtid i brugsanvisningen.

C-4. Forberedelse af sprøjten
Vælg den passende farve og følg samme procedure, som 
beskrevet i ”A-2”.

C-5. Cementering af den protetiske restaurering
(1) Applicér pastaen på hele den adhærerende overflade af den 

protetiske restaurering eller hele den præparerede tand.
(2) Anbring den protetiske restaurering på den præparerede 

tand.

C-6. Fjern overskydende cement
Fjern overskydende cement ved hjælp af en af de to 
nedenstående metoder:
Metode til fjernelse af delvist hærdet overskydende cement:

Foretag en lyshærdning af den overskydende cement i 1 
sekund på flere steder. Hold den protetiske restaurering på 
plads og fjern den til dels lyshærdede, overskydende cement 
ved hjælp af et dentalt undersøgelsesinstrument. Det tilrådes 
at fastsætte lyshærdningstiden for den overskydende cement 
i forvejen ved at lyshærde lidt pasta på en blok.

Metode til fjernelse ved hjælp af en lille pensel:
Alt overskydende cement, der sidder tilbage på kanterne, kan 
fjernes med en lille pensel. Lyshærd kanterne på den 
protetiske restaurering ved hjælp af hærdelampen. Kontrollér 
hærdningstiden ved hjælp af Tabel 2.
[Det er muligt at dække kanterne med en beskyttelsesgel 
(f.eks. PANAVIA F 2.0 OXYGUARD II) i henhold til 
brugsanvisningen.]

C-7. Afsluttende hærdning
Lyshærd hele den protetiske restaurerings overflade ved hjælp 
af hærdelampen. Der tilrådes en grundig polymerisation af 
kanterne, så der opnås en stærk bonding. Vær opmærksom på, 
at hærdetiden er i overensstemmelse med følgende Tabel 2:

Tabel 2: Lyshærdningstider for cementeringsprocedure

Det effektive bølgelængdeområde for hver hærdelanpe skal 
være 400-515 nm.
* Emisionsspektrets topværdi: 450 - 480 nm

C-8. Polering af kanter
Polér kanterne ved hjælp af passende instrumenter til polering 
af kompositresiner.

[GARANTI]
Kuraray Noritake Dental Inc. erstatter ethvert produkt, der 
beviseligt er defekt. Kuraray Noritake Dental Inc. påtager sig intet 
ansvar for noget tab eller skader, det være sig direkte skader, 
følgeskader eller specielle skader, der er opstået ved 
appliceringen eller som følge af brugerens manglende kendskab til 
anvendelsen af disse produkter. Inden anvendelsen skal brugeren 
vurdere produktets egnethed til den pågældende opgave, ligesom 
brugeren skal påtage sig alle risici og et hvilket som helst ansvar i 
forbindelse hermed.

[BEMÆRK]
Hvis en alvorlig ulykke, som kan tilskrives dette produkt, indtræffer, 
skal dette meddeles producentens nedenstående repræsentant 
samt det lands respektive myndigheder, i hvilket 
brugeren/patienten bor.

[BEMÆRK]
"CLEARFIL", "CLEARFIL MAJESTY", "CLEARFIL ST" og 
"PANAVIA" er varemærker af KURARAY CO., LTD.
”VITA” er et varemærke af VITA Zahnfabrik, Bad Sackingen, 
Germany.

Ⅰ. JOHDANTO
CLEARFIL MAJESTY ES Flow on intraoraalinen, 
valokovetettava, virtaava, röntgensäteitä läpäisemätön 
restauraatiomateriaali, jolla saavutetaan täsmällinen värien 
vastaavuus, hyvä kiillotettavuus ja erinomaiset fyysiset 
ominaisuudet. Se sopii hyvin sekä etu- että takahammasalueen 
restauraatioihin (okklusaalipinta mukaan lukien). Sen sävy säilyy 
stabiilina, sen röntgenpositiivisuus vastaa yli 1 mm:n 
alumiinivahvuutta ja se on luokiteltu ISO 4049 -standardin 
mukaisesti tyypin 1 ja luokan 2 (ryhmä 1) materiaaliksi. Lisäksi 
se on luokiteltu ISO 4049 -standardin mukaisesti tyypin 2 ja 
luokan 2 (ryhmä 1) materiaaliksi sementointikäytössä.

Ⅱ. KÄYTTÖTARKOITUKSET
CLEARFIL MAJESTY ES Flow on tarkoitettu seuraaviin 
restoratiivisiin käyttötarkoituksiin:
[1] Suorat restauraatiot kaikissa kaviteettiluokissa, kaulan leesiot 

(esim. juuripinnan karies, V-muotoiset viat), hampaiden 
kulumat ja hammaseroosio

[2] Kaviteetin perustus / vuoraus
[3] Hampaiden asennon ja muodon korjaus (esim. hammasvälin 

sulkeminen, epämuodostuneet hampaat)  
[4] Murtuneiden restauraatioiden intraoraaliset korjaukset
[5] Keraami- ja komposiitti-inlay- ja onlay-täytteiden sekä 

enintään 2 mm paksujen laminaattien sementointi

Ⅲ. KONTRAINDIKAATIOT
Potilaat, joilla on aiemmin esiintynyt yliherkkyyttä 
metakrylaattimonomeerien suhteen

Ⅳ. YHTEENSOPIMATTOMUUS
Älkää käyttäkö pulpan suojaamisen tai väliaikaiseen 
täyttämiseen eugenolia sisältäviä materiaaleja, koska eugenoli 
saattaa hidastaa kovettumisprosessia.

Ⅴ. TURVATOIMENPITEET
1. Varotoimenpiteet
1. Tämä tuote sisältää aineita, jotka saattavat aiheuttaa 

allergisen reaktion. Älä käytä tuotetta potilailla, jotka ovat 
allergisia metakrylaattimonomeereille tai muille ainesosille.

2. Jos potilaalla syntyy yliherkkyysreaktio, esimerkiksi ihottuma, 
tulehduksen oireet, haavaumat, turvotus, kutina tai 
tunnottomuus, lopettakaa tuotteen käyttö ja kääntykää 
lääkärin puoleen.

3. Käytä käsineitä tai huolehdi muista sopivista 
varotoimenpiteistä metakrylaattimonomeerien tai muiden 
ainesosien mahdollisesti aiheuttamien yliherkkyysreaktioiden 
estämiseksi.

4. Tuotteen käytössä on noudatettava varovaisuutta, ettei sitä 
joudu iholle tai silmiin. Ennen käyttöä potilaan silmät on 
suojattava mahdollisilta roiskeilta peiteliinalla.

5. Jos tuotetta joutuu kosketuksiin ihmisen kudosten kanssa, 
toimi seuraavasti:
< Jos tuotetta pääsee silmiin >

Huuhtele silmä välittömästi runsaalla vedellä ja ota yhteys 
lääkäriin.

< Jos tuotetta pääsee iholle tai suun limakalvoille >
Pyyhi välittömästi pois alkoholilla kostutetulla vanutupolla 
tai harsotaitoksella ja huuhtele runsaalla vedellä.

6. Ole varovainen, ettei potilas vahingossa niele tuotetta.
7. Neulan kärki on kertakäyttöinen. Älä käytä neulan kärkeä 

uudelleen ristikontaminaation välttämiseksi. Hävitä käytön 
jälkeen.

8. Jos tämän tuotteen instrumentit vahingoittuvat, suojaa itseäsi 
vahingoittumiselta ja lopeta instrumenttien käyttö välittömästi.

9. Ehkäise infektioita hävittämällä tämä tuote lääketieteellisenä 
jätteenä. Vältä vammoja hävittämällä neulat vain kärjet 
suojattuina.

2. Käsittelyyn ja muokkaukseen liittyvät varotoimenpiteet
【CLEARFIL MAJESTY ES Flow】
1. Tuotetta saa käyttää vain käyttötarkoituksiin, jotka on mainittu 

kohdassa [II.KÄYTTÖTARKOITUKSET].
2. Tuotetta saavat käyttää vain laillistetut hammaslääketieteen 

ammattilaiset.
3. Amalgaami tai muu kaviteettiin jäänyt vuorausmateriaali estää 

valon pääsyn ja tuotteen polymerisaation. Poista 
vuorausmateriaali kokonaan kaviteetin valmistamisen 
yhteydessä.

4. Kun tuotetta kovetetaan, on näissä käyttöohjeissa mainittu 
valokovetussyvyys otettava huomioon.

5. Käytä pulpansuoja-ainetta, jos kaviteetti on lähellä pulpaa tai 
jos pulpa paljastuu vahingossa.

6. Käytä kofferdamia kontaminaation estämiseen ja kosteuden 
hallintaan.

7. Älä sekoita tuotetta muiden materiaalien kanssa. Materiaalien 
sekoittaminen saattaa muuttaa fysikaalisia ominaisuuksia, 
mukaan lukien odotettavissa olevien tulosten mahdollinen 
heikkeneminen.

8. Purista ylimääräinen alkoholi harsotaitoksesta ennen neulan 
kärkeen tai ruiskun liitokseen tarttuneen pastan poistamista 
harsotaitoksella. Jos harsotaitoksessa on liikaa alkoholia, 
alkoholi voi tunkeutua neulan kärkeen ja laimentaa pastaa. 
Tämä voi heikentää odotettuja fyysisiä ominaisuuksia.

9. Kun kiinnität neulan kärkeä, käännä neulan kärkeä 
myötäpäivään ja kiinnitä se hyvin. Näin pasta ei pääse 
työntymään ulos neulan kärjen ja ruiskun välisestä 
liitoskohdasta.

10. Kun kiinnität neulan kärkeä, varmista, ettei ruiskun 
liitoskohdassa ole pastaa, jonka vuoksi neulan kärki voisi irrota.

11. Pasta sisältää valokovettuvaa katalysaattoria, joka reagoi 
herkästi valoon. Säädä käytön aikana potilaslampun tai 
luuppivalon kulmaa ja/tai etäisyyttä siten, että suuonteloon 
tulevan valon voimakkuus on pienempi. Myös ympäristön valo 
voi vaikuttaa pastan kovettumiseen. Se voi etenkin 
LED-valonlähteitä käytettäessä kovettua nopeammin kuin 
perinteisiä valonlähteitä käytettäessä.

12. Kun pasta on annosteltu, ruisku on suljettava huolellisesti 
mahdollisimman pian, jotta materiaali ei kovetu ympäristön 
valon vuoksi ja jotta ruiskuun ei pääse vierasaineita.

13. Älä käytä tätä tuotetta tilapäisenä kiinnityssementtinä. 
14. Liiallisen sementin voi poistaa, kun tuotetta on valokovetettu 

lyhyesti 1 sekunnin ajan. Ylimääräisen sementin poistossa 
pidä restauraatiota paikallaan, jotta sen nostaminen olisi 
estettyä, sillä restauraation alla saattaa vielä olla liian vähän 
kovettunutta resiinisementtiä.

15. Käytä tuotetta vain riittävän läpikuultavien ja sopivan 
paksuisten (enintään 2 mm) restauraatioiden sementointiin.

【Valokovetin】
1. Älkää katsoko suoraan valonlähteeseen. Suojalasien käyttö 

on suositeltavaa.
2. Valon matala intensiteetti heikentää sidosta. Tarkista lampun 

käyttöikä ja tarkista valokovettimen kärki kontaminaation 
varalta. Valokovettajan valon voimakkuus on suositeltavaa 
tarkistaa asianmukaisella arviointilaitteella säännöllisin väliajoin.

3. Valokovettimen emittoivaa kärkeä tulisi pitää mahdollisimman 
lähellä muovipintaa ja kohtisuorassa siihen nähden. Jos 
valokovetettava muovipinta on suuri, alue on suositeltavaa 
jakaa useiksi osa-alueiksi, jotka valokovetetaan erikseen.

4. Tarkista ennen tuotteen käyttöä sekoitetun pastan 
kovettamisohjeet näissä käyttöohjeissa ilmoitetuista 
valokovetusajoista.　 

3. Säilytystä koskevat varotoimenpiteet
1. Älä käytä tuotetta viimeisen käyttöpäiväyksen jälkeen. 

Viimeinen käyttöpäivä on merkitty pakkaukseen.

2. Tuote on säilytettävä 2 - 25°C/ 36 - 77°F lämpötilassa, kun sitä 
ei käytetä.

3. Jos tuotetta säilytetään jääkaapissa, sen on annettava lämmetä 
huoneenlämpöiseksi yli 15 minuutin ajan ennen jokaista 
käyttökertaa.

4. Tuotetta ei saa altistaa äärimmäiselle kuumuudelle tai suoralle 
auringonvalolle.

5. Tuote on säilytettävä asianmukaisessa paikassa, johon vain 
hammaslääkintähenkilökunnalla on pääsy.

VI. SÄVYT JA ERILLISTUOTTEET
1. Värisävyt
CLEARFIL MAJESTY ES Flow -tuotteesta on saatavana 
seuraavat 3 pastan koostumusvaihtoehtoa (High, Low ja Super 
Low) ja seuraavat sävyt:

Low:  A1, A2, A3, A3.5, A4, KA6, B1, B2, XW, W, A2D, A3D
Super Low:  A1, A2, A3, A3.5
High:  A1, A2, A3, A2D, A3D

2. Sisältö
Pääasiallinen sisältö

1) CLEARFIL MAJESTY ES Flow
2) Tarvikkeet

• Needle tip (N) (Neulakärki(N))

Tuotteen tarkempaa sisältöä ja kunkin komponentin määrää 
koskevat tiedot ovat
pakkauksen ulkopuolella.

3. Aineosat
Pääasialliset aineosat:
• Silanoitu bariumlasifilleri
• Silanoitu silikafilleri
• Trietyleeniglykolidimetakrylaatti (TEGDMA)
• Hydrofobinen aromadimetakrylaatti
• dl-Camphorquinone
• Initiaattorit
• Kiihdyttimet

[HUOMAUTUS]
Epäorgaanisen fillerin kokonaismäärä on 48 vol% – 64 vol%.  
Epäorgaanisten fillereiden hiukkaskoko on 0,18 μm – 3,5 μm.

Ⅶ. KLIINISET TOIMENPITEET
A. Toimenpide Ⅰ (käyttötarkoitukset [1] - [3])
[1] Suorat restauraatiot kaikissa kaviteettiluokissa, kaulan leesiot 

(esim. juuripinnan karies, V-muotoiset viat), hampaiden 
kulumat ja hammaseroosio

[2] Kaviteetin perustus / vuoraus
[3] Hampaiden asennon ja muodon korjaus (esim. hammasvälin 

sulkeminen, epämuodostuneet hampaat) 

A-1. Varin määrittäminen
Puhdista pintatahrat hampaasta hohkakivellä ja vedellä. Valitse 
sen jälkeen sopiva väri CLEARFIL MAJESTY ES-2 -värioppaan 
avulla. Myös VITA Classical A1-D4 -väriopasta voidaan käyttää 
väreille A1, A2, A3, A3.5, A4, B1 ja B2. Tarvittaessa hampaan 
restauraatioon voidaan käyttää kahta tai useampaa tämän 
tuotteen väriä.

A-2. Ruiskun valmistelu
Poista käytettävän ruiskun korkki ja kiinnitä neulan pää tukevasti 
paikoilleen. Peitä koko ruisku kertakäyttöisellä suojalla (esim. 
muovipussi), jotta aineen sekaan ei pääse sylkeä ja verta. 
Desinfioi ruisku pyyhkimällä se alkoholilla kostutetulla vanulla 
ennen käyttöä ja käytön jälkeen.

A-3. Eristäminen ja kosteuden hallinta
Jotta tulos olisi mahdollimman hyvä, estä käsittelyalueen 
kontaminoituminen sylkeen tai vereen. Kofferdamin käyttöä 
suositellaan, jotta hammas pysyy puhtaana ja kuivana.

A-4. Kaviteetin valmistaminen
Poista infektion saanut dentiini ja valmista kaviteetti tavalliseen 
tapaan.

A-5. Pulpan suojaus
Varsinainen perforaatio tai hyvin lähellä kaviteetin pohjaa oleva 
pulpa voidaan
peittää kovettuvalla kalsiumhydroksidimateriaalilla tai muulla 
indikoidulla materiaalilla. Älkää käyttäkö pulpan suojaamisen 
eugenolia sisältäviä materiaaleja.

A-6. Hampaan pinnan käsittely ja sidostaminen
Hampaan pinnan käsittely ja sidostaminen tapahtuu käytettävän 
sidosjärjestelmän käyttöohjeiden (esim. CLEARFIL SE BOND 2, 
CLEARFIL Universal Bond Quick).

A-7. Påføring og lyshærdning af CLEARFIL MAJESTY ES Flow
Levitä kaviteettiin valitun värinen pasta ja koveta 
valokovettimella. Kovettumissyvyys huomioon ottaen 
kovettaminen voi olla tarpeen tehdä useissa vaiheissa. 
Katso alla olevasta taulukosta 1 kovettumisajan ja –syvyyden 
välinen suhde valokovetinta käytettäessä.
Kun tuotetta käytetään perustukseen tai vuoraukseen, pasta 
voidaan levittää ja valokovettaa, minkä jälkeen levitetään 
valokovetettua yhdistelmäresiiniä, esim. CLEARFIL AP-X, 
CLEARFIL MAJESTY ES-2 tai CLEARFIL MAJESTY Posterior.

Taulukko 1: Kovettumisajan ja -syvyyden välinen suhde 
valokovettimen tyypin mukaan.

Kunkin valokovettimen tehollisen aallonpituusalueen on oltava 
400–515 nm.
* Emissionspektrin huippu: 450 - 480 nm

A-8. Viimeistely
Muotoile restauraatio ja aseta okluusio ohutta timanttiterää 
käyttämällä. Kiillota silikonikumiterillä tai hiontakiekoilla 
tavalliseen tapaan.

B. Toimenpide II (käyttötarkoitukset [4])
[4] Murtuneiden restauraatioiden intraoraaliset korjaukset.

B-1. Varin määrittäminen ja ruiskun valmistelu
Noudata kohdassa ”A-1” ja ”A-2” kuvailtua menettelyä.

B-2. Murtuneiden pintojen valmistelu
Viistoa tarvittaessa liitoskohta hienolla timanttikärjellä. Tee sen 
jälkeen murtuneen alueen pintakäsittelytoimenpiteet 
pintamateriaalin mukaisesti sidosaineen, silaaniliitosaineen tai 
metalliadhesiiviesikäsittelyaineen käyttöohjeiden mukaisesti.

B-3. CLEARFIL MAJESTY ES Flow-pastan levitys ja valokovetus
3-1. Opaakkimuovin (kuten CLEARFIL ST OPAQUER) 

levittäminen ensimmäisenä kerroksena murtumapinnalle 
on valinnaista. Jos sitä käytetään, noudata aineen 
käyttöohjeita.

3-2. Levitä murtumapinnalle valitun värinen pasta ja koveta 
valokovettimella. Kovettumissyvyys huomioon ottaen 
kovettaminen voi olla tarpeen tehdä useissa vaiheissa. 
Katso kohdan ”A-7” taulukosta 1 kovettumisajan ja 
-syvyyden välinen suhde valokovettimen tyypin mukaan.

B-4. Viimeistely
Noudata kohdassa ”A-8” kuvailtua menettelyä.

C. Vakiotoimenpide III (käyttötarkoitukset [5])
[5] Keraami- ja komposiitti-inlay- ja onlay-täytteiden sekä enintään 

2 mm paksujen laminaattien sementointi
   
C-1. Valmistellun hampaan puhdistus

Kun sementoit valmisteltua hammasta, poista väliaikainen 
täytemateriaali ja -sementti tavanomaisella tavalla ja puhdista 
kaviteetti kosteuden määrää halliten. Kokeile tarvittaessa 
proteesirestauraation sopivuutta valmisteltuun hampaaseen.

C-2. Riittävän läpikuultavan restauraation käsittely
Noudata CLEARFIL CERAMIC PRIMER PLUS -materiaalin 
käyttöohjetta.

C-3. Valmistellun hampaan käsittely
Hammaspinta on käsiteltävä ja sidos on muodostettava 
käytettävän sidosainejärjestelmän (esim. CLEARFIL Universal 
Bond Quick) käyttöohjeen mukaisesti.
[HUOMAUTUS]

Sidosaine on valokovetettava ennen sementointia. 
Valokovetusajat on esitetty käyttöohjeessa.

C-4. Ruiskun valmistelu
Valitse sopiva sävy ja noudata kohdassa ”A-2” kuvailtua 
menettelyä.

C-5. Proteesirestauraation sementointi
(1) Levitä tahnaa koko proteesirestauraation kiinnityspinnalle tai 

valmistellun hampaan koko pinnalle.
(2) Aseta proteesirestauraatio valmisteltuun hampaaseen.

C-6. Ylimääräisen sementin poistaminen 
Poista mahdollinen ylimääräinen sementti toisella seuraavista 
tavoista:
Puoliksi kovettuneen ylimääräisen sementin poistaminen:

Valokoveta mahdollista ylimääräistä sementtiä 1 sekunnin 
ajan useista kohdista. Pidä proteesirestauraatiota paikallaan 
ja poista puoliksi kovettunut ylimääräinen sementti 
instrumentilla. Ylimääräisen sementin kovettumisaika on 
suositeltavaa selvittää etukäteen valokovettamalla jonkin 
verran tahnaa sekoitusalustalla.

Poistaminen pienellä harjalla:
Reunoille jäävä ylimääräinen sementti voidaan poistaa 
pienellä harjalla. Valokoveta proteesirestauraation reunoja 
valokovettimella. Tarkista valokovetusajat taulukosta 2.
[Reunoissa voi käyttää suojageeliä (esim. PANAVIA F 2.0 
OXYGUARD II) sen käyttöohjeen mukaisesti.]

C-7. Loppukovetus
Valokoveta proteesirestauraation koko pintaa valokovettimella. 
Reunat kannattaa valokovettaa huolellisesti kestävän 
lopputuloksen saavuttamiseksi. Tarkista kovetusaika 
seuraavasta taulukosta 2:

Taulukko 2: Valokovetusaika sementoinnissa

Kunkin valokovettimen tehollisen aallonpituusalueen on oltava 
400–515 nm.
* Emissionspektrin huippu: 450 - 480 nm

C-8. Reunojen kiillotus
Kiillota reunat komposiittiresiinien kiillotukseen sopivilla 
instrumenteilla.

[TAKUU]
Kuraray Noritake Dental Inc. vaihtaa kaikki virheelliseksi todetut 
tuotteet. Kuraray Noritake Dental Inc. ei ota vastuuta vahingoista 
tai vaurioista, jotka ovat joko suoraan tai epäsuorasti syntyneet 
yrityksen tuotteiden käytön tai virheellisen käytön johdosta. Ennen 
tuotteen käyttöönottoa on käyttäjän varmistuttava, soveltuuko 
tuote siihen käyttötarkoitukseen, johon sitä aiotaan käyttää ja 
käyttää kantaa kaiken tuotteen käyttöön liittyvän riskin ja vastuun.

[HUOMAUTUS]
Ilmoita tämän tuotteen aiheuttamista vakavista  tapahtumista 
jäljempänä mainitulle valmistajan toimivaltaiselle edustajalle ja 
käyttäjän/potilaan asuinmaan viranomaisille.

[HUOMAUTUS]
"CLEARFIL", "CLEARFIL MAJESTY", "CLEARFIL ST" ja 
"PANAVIA" ovat KURARAY CO., LTD:n tavaramerkkejä.
”VITA” on VITA Zahnfabrik, Bad Sackingen, Germany:n 
tavaramerkki.

Ⅰ. INTRODUÇÃO
CLEARFIL MAJESTY ES Flow é um material de restauração 
intraoral, fotopolimerizável, de baixa viscosidade, radiopaco, que 
proporciona uma correspondência de cor precisa, elevada 
polibilidade e excelentes propriedades físicas, tornando-se assim 
ideal tanto para restaurações de dentes anteriores como para 
restaurações de dentes posteriores (incluindo a superfície oclusal). 
Apresenta estabilidade da cor e tem radiopacidade igual ou 
superior a 1 mm de alumínio, estando classificado como material 
do Tipo 1 e Classe 2 (Grupo 1) segundo a norma ISO 4049. Além 
disso, está classificado como material de Tipo 2 e Classe 2 (Grupo 
1) segundo a norma ISO 4049, quando utilizado para cimentação.

Ⅱ. INDICAÇÕES
CLEARFIL MAJESTY ES Flow está indicada para os seguintes 
tipos de restaurações:
[1] Restaurações diretas para todos os tipos de classes, lesões 

cervicais (p. ex., cáries de superfície da raiz, defeitos em “v”), 
desgaste e erosão do dente

[2] Base / obturação fundo de cavidade
[3] Correção da posição do dente e do formato do dente (p. 

ex.diastema, malformação do dente) 
[4] Reparação intra-oral de restaurações fraturadas
[5] Cimentação de inlays, onlays e facetas de cerâmica ou 

compósito com menos de 2 mm de espessura

Ⅲ. CONTRA-INDICAÇÕES
Pacientes com hipersensibilidade a monómeros de metacrilatos

Ⅳ. INCOMPATIBILIDADES
Não utilizar materiais que contenham eugenol para proteção da 
polpa ou para obturação provisória, pois o eugenol poderá 
retardar o processo de endurecimento.

Ⅴ. PRECAUÇÕES
1. Precauções de segurança
1. Este produto contém substâncias que poderão causar 

reações alérgicas. Evitar a utilização do produto em 
pacientes identificados como sendo alérgicos a monómeros 
metacrilatos ou quaisquer outros componentes.

2. Caso o paciente evidencie uma reação de hipersensibilidade 
como, por exemplo, erupção cutânea, eczema, sinais de 
inflamação, úlcera, inchaço, prurido ou entorpecimento, 
interromper a utilização do produto e consultar um médico.

3. Usar luvas ou outras medidas de proteção adequadas, a fim 
de evitar reações de hipersensibilidade que possam resultar 
do contacto com monómeros metacrilatos ou quaisquer 
outros componentes.

4. Proceder com a devida cautela para evitar o contacto do 
produto com a pele ou com os olhos. Antes de utilizar o 
produto, cobrir os olhos do paciente com uma toalha, a fim de 
proteger os mesmos de eventuais salpicos de material. 

5. Se o produto entrar em contacto com tecidos humanos, 
proceder do seguinte modo:
< Se o produto entrar em contacto com os olhos >

Lavar imediatamente os olhos com água abundante e 
consultar um médico.

< Se o produto entrar em contacto com a pele ou mucosa oral >
Limpar imediatamente a zona afetada com uma compressa 
de algodão embebida em álcool e lavar com água abundante.

6. Proceder com precaução, a fim de evitar que o paciente 
engula acidentalmente o produto.

7. A ponta de agulha destina-se a uma única utilização. Não 
reutilizar a ponta da agulha, a fim de prevenir contaminação 
cruzada. Eliminar a ponta após a sua utilização.

8. Se os instrumentos deste produto sofrerem danos, tomar as 
devidas precauções para evitar danos pessoais e interromper 
imediatamente a sua utilização.

9. Eliminar este produto como resíduo médico, a fim de evitar 
infeções. A ponta de agulha deverá ser eliminada após a 
agulha ser coberta, a fim de evitar lesões.

2. Precauções de manuseamento e manipulação
【CLEARFIL MAJESTY ES Flow】
1. O produto não deve ser utilizado para quaisquer outros fins 

que não os especificados na secção [II.INDICAÇÕES].
2. A utilização deste produto é autorizada apenas a dentistas.
3. A amálgama ou outros materiais de obturação existentes na 

cavidade impedirá a passagem da luz e a polimerização do 
produto. Remover completamente qualquer material de 
obturação ao preparar a cavidade.

4. Ao fotopolimerizar o produto, ter em atenção a profundidade de 
fotopolimerização constante nestas Instruções de Utilização.

5. Utilizar um agente de proteção da polpa no caso de uma cavidade 
próxima da polpa ou de uma exposição acidental da polpa. 

6. Utilizar um dique de borracha, a fim de evitar contaminação e 
controlar a humidade.

7. Não misturar o produto com outros materiais. Os materiais 
misturados poderão provocar a alteração das propriedades 
físicas, incluindo uma eventual diminuição dos resultados 
esperados.

8. Antes de limpar a pasta residual aderente na ponta de agulha 
ou na junção da seringa com uma compressa embebida em 
álcool, espremer a compressa para remover o excesso de 
álcool. A utilização de álcool em excesso na compressa 
poderá implicar a penetração de álcool na ponta e 
consequente diluição da pasta. Nesse caso, poderá causar 
uma diminuição das propriedades físicas em relação aos 
resultados esperados.

9. Ao colocar a ponta da agulha, rodar a mesma para a direita e 
fixá-la de forma segura, evitando assim a extrusão de pasta 
na junção da ponta de agulha com a seringa.

10. Ao fixar a ponta de agulha, assegurar que não existe pasta 
residual na junção da seringa, que possa provocar o 
desprendimento da ponta de agulha.

11. A pasta contém um agente catalítico de fotopolimerização 
altamente foto-reactivo. Durante a utilização, ajustar o ângulo 
e/ou a distância da luz de polimerização dentária ou luz de 
lupa para reduzir a intensidade de luz que incide na cavidade 
oral, a fim de evitar uma polimerização prematura da pasta. A 
luz ambiente também poderá afectar o endurecimento da 
pasta. As fontes de luz LED podem resultar em tempos de 
endurecimento mais rápidos que os das luzes tradicionais.

12. Após a pasta ter sido retirada, a seringa deverá voltar a ser 
convenientemente tapada o mais rapidamente possível, a fim 
de evitar o endurecimento do material provocado pela luz 
ambiente, e a infiltração de matérias estranhas na seringa.

13. Não utilizar o produto como cimento provisório. 
14. O cimento em excesso pode ser removido após 

fotopolimerização por luz intermitente durante 1 segundo. Ao 
remover o cimento excedente segurar a restauração na sua 
posição, a fim de evitar a possibilidade de levantamento da 
mesma, já que poderá existir cimento de resina 
insuficientemente polimerizado.

15. Ao utilizar para cimentação, usar o produto apenas para 
restaurações que sejam suficientemente translúcidas e que 
tenham uma espessura adequada (2 mm ou menos).

【Unidade de fotopolimerização dentária】
1. Não olhar diretamente para a fonte de luz. Recomenda-se a 

utilização de óculos de proteção.
2. Uma intensidade de luz fraca tem como consequência uma 

adesão fraca. Verificar o tempo de vida útil da lâmpada e se 
poderá existir uma eventual contaminação da ponta emissora 
de luz da unidade de fotopolimerização dentária. É 
aconselhável verificar regularmente a intensidade da luz 
gerada pela lâmpada de fotopolimerização, utilizando um 
dispositivo de avaliação adequado para o efeito.

3. A ponta emissora da unidade de polimerização dentária 
deverá ser mantida o mais próximo e mais verticalmente 
possível em relação à superfície de resina. Se for necessária 
a polimerização de uma superfície ampla, é aconselhável 
dividir a área em diferentes secções e efetuar a 
fotopolimerização de cada secção separadamente.

4. Antes de utilizar o produto, verificar as condições necessárias 
para polimerizar a pasta, consultando os tempos de 
fotopolimerização referidos nas instruções de utilização.　 

3. Precauções de armazenamento
1. O produto deve ser utilizado até à data de validade indicada na 

embalagem.
2. O produto deve ser armazenado a uma temperatura de 2-25°C/ 

36-77ºF sempre que não estiver a uso.
3. Se o produto for conservado no frigorífico, este deverá ser 

mantido à temperatura ambiente período superior a 15 minutos, 
antes de cada utilização. 

4. O produto deve ser mantido afastado de fontes de calor 
extremo ou radiação solar direta.

5. O produto deve ser armazenado num local adequado e 
acessível apenas a dentistas.

VI. SISTEMA DE TONALIDADES E COMPONENTES
1. Tonalidades
CLEARFIL MAJESTY ES Flow está disponível em 3 variantes de 
consistência de pasta (High, Low e Super Low) e tonalidades:

Low:  A1, A2, A3, A3.5, A4, KA6, B1, B2, XW, W, A2D, A3D
Super Low:  A1, A2, A3, A3.5
High:  A1, A2, A3, A2D, A3D

2. Componentes
Conteúdo principal

1) CLEARFIL MAJESTY ES Flow
2) Acessórios

• Needle tip (N)  Ponta de agulha(N))

Consultar o conteúdo e as quantidades de cada componente 
no exterior da embalagem.

3. Composição
Principais componente:
• Filler (material restaurador) de vidro bário silanizado
• Filler de sílica silanizada
• Trietilenoglicol dimetacrilato (TEGDMA)
• Dimetacrilato aromático hidrófobo
• dl-Camforoquinona
• Iniciadores
• Aceleradores

[NOTA]
A quantidade total de carga inorgânica é de 48 vol% a 64 vol%. 
A dimensão das partículas da carga inorgânica situa-se entre 
0,18 μm e 3,5 μm.

Ⅶ. PROCEDIMENTOS CLÍNICOS
A. Procedimento standard Ⅰ (Indicações [1] a [3])
[1] Restaurações diretas para todas as classes de cavidades, 

lesões cervicais (p. ex., cáries de superfície da raiz, defeitos 
em “v”), desgaste e erosão do dente

[2] Base / obturação fundo de cavidade
[3]Correção da posição do dente e do formato do dente (p. ex., 

fechamento de diastema, malformação do dente) 

A-1. Seleção da tonalidade
Limpar o dente com pedra-pomes e água, a fim de remover 
manchas superficiais e, em seguida, selecionar a tonalidade 
adequada, utilizando o guia de tonalidades CLEARFIL
MAJESTY ES-2. O guia de tonalidades VITA Classical A1-D4 
também pode ser utilizado para A1, A2,A3, A3.5, A4, B1 e B2. 
Se indicado, podem ser utilizadas duas ou mais tonalidades 
deste produto para restaurar o dente.

A-2. Preparação da seringa
Remova a tampa da seringa selecionada e encaixe 
corretamente uma ponta de agulha. Cobrir a totalidade da 
seringa com uma barreira descartável (p. ex., película plástica), 
a fim de evitar contaminação com sangue e saliva. 
Desinfetar a seringa, limpando-a com um algodão embebido em 
álcool, antes e após a utilização.

A-3. Isolamento e controlo da humidade
Para obter um resultado ideal, evite a contaminação da área a 
ser tratada através de saliva ou sangue. Recomenda-se a 
utilização de um dique de borracha, a fim de manter o dente 
limpo e seco.

A-4. Preparações da cavidade
Remover qualquer porção de dentina infetada e preparar a 
cavidade da forma habitual.

A-5. Proteção da polpa
Numa situação próximo da cavidade polpar deverá ser 
protegida com hidrixido de cálcio ou outro material indicado de 
presa dura.
Não utilizar materiais que contenham eugenol para proteção da 
polpa.

A-6. Tratamento da superfície do dente e aplicação de adesivo
O tratamento da superfície do dente e a aplicação do adesivo 
deverão ser realizados de acordo com as instruções de 
utilização do Sistema Adesivo utilizado (p. ex., CLEARFIL SE 
BOND 2, CLEARFIL Universal Bond Quick).

A-7. Aplicação e fotopolimerização de CLEARFIL MAJESTY 
ES Flow

Colocar a tonalidade de pasta selecionada na cavidade e 
fotopolimerizar com uma lâmpada de fotopolimerização. 
Consoante a profundidade de polimerização, poderá ser 
necessária uma polimerização suplementar. Consultar a Tabela 
1 que se segue para obter a relação entre o tempo de 
polimerização e a profundidade de polimerização com uma 
fonte de luz visível. Ao utilizar o produto para uma base e 
obturação, a pasta poderá ser aplicada e fotopolimerizada, 
seguida então da aplicação de uma resina compósita 
fotopolimerizável como, por exemplo, CLEARFIL AP-X, 
CLEARFIL MAJESTY ES-2 ou CLEARFIL MAJESTY Posterior.

       
Tabela 1: Relação entre o tempo de polimerização e a 

profundidade de polimerização para diferentes tipos 
de fonte de luz.

A amplitude de comprimento de onda efectiva para cada 
unidade de polimerização dentária deverá ser de 400-515 nm.
* Pico de espectro de emissão: 450 - 480 nm

A-8. Acabamento
Efectuar o contorno da restauração e ajustar a oclusão 
utilizando uma ponta de diamante fina. Polir como 
habitualmente, utilizando pontas de borracha de silicone ou 
discos de polimento.

B. Procedimento standard II (Indicações [4])
[4] Reparações intraorais de restaurações fraturadas
B-1. Seleção da tonalidade e preparação da seringa

Seguir o mesmo procedimento descrito em “A-1” e “A-2”.

B-2. Superfície de material de revestimento
Se necessário, chanfre a margem com uma broca de diamante 
fina. Seguir depois os procedimentos de tratamento da superfície 
da área fraturada com base no material da superfície, de acordo 
com as instruções de utilização do agente adesivo, agente de 
ligação à base de silano ou primer adesivo para metal.

B-3. Aplicação e fotopolimerização de CLEARFIL MAJESTY 
ES Flow

3-1. A aplicação de uma resina opaca (por ex., CLEARFIL ST 
OPAQUER) nas superfícies fraturadas como camada 
inicial é opcional. Caso seja adotado este procedimento, 
consultar as respetivas instruções de utilização.

3-2. Colocar a tonalidade da pasta selecionada nas superfícies 
fraturadas e fotopolimerizar com uma unidade de 
polimerização dentária. Consoante a profundidade de 
polimerização, poderá ser necessária uma polimerização 
suplementar. Consultar a Tabela 1 “Relação entre o tempo 
de polimerização e a profundidade de polimerização para 
diferentes tipos de fonte de luz” na secção “A-7”.

B-4. Acabamento
Seguir o mesmo procedimento descrito em “A-8”.

C. Procedimento standard III (Indicações [5])
[5] Cimentação de inlays, onlays e facetas de cerâmica ou 

compósito com menos de 2 mm de espessura
   
C-1. Limpeza do dente preparado

Ao cimentar no dente preparado, remover o material de 
selagem provisório e o cimento provisório da forma habitual, e 
limpar a cavidade recorrendo a controlo de humidade. Efetuar a 
prova da restauração protética para verificar o seu ajuste ao 
dente preparado, conforme necessário.

C-2. Tratamento da restauração suficientemente translúcida
Seguir as Instruções de Utilização do CLEARFIL CERAMIC 
PRIMER PLUS.

C-3. Tratamento da preparação do dente
O tratamento da superfície do dente e a adesão devem ser 
realizados de acordo com as Instruções de Utilização do sistema 
adesivo utilizado (p. ex., CLEARFIL Universal Bond Quick).
[NOTA]

É necessário fotopolimerizar o agente adesivo antes de 
proceder à cimentação. Consultar o tempo de 
fotopolimerização nas Instruções de Utilização.

C-4. Preparação da seringa
Selecionar a tonalidade adequada e seguir o mesmo 
procedimento descrito em “A-2”.

C-5. Cimentação da restauração protética
(1) Aplicar a pasta em toda a superfície de aderência da 

restauração protética ou do dente preparado.
(2) Colocar a restauração protética no dente preparado.

C-6. Remoção do cimento excedente
Remover qualquer porção de cimento em excesso, utilizando 
um dos seguintes dois métodos:
Método de remoção para cimento excedente 
fotopolimerizado por luz intermitente:

Fotopolimerizar o cimento em excesso durante 1 segundo, 
em vários pontos. Segurando a restauração protética na sua 
posição remover o cimento excedente fotopolimerizado por 
luz intermitente, utilizando um instrumento dentário de 
exploração. É aconselhável determinar, de antemão, o tempo 
de fotopolimerização do cimento em excesso, 
fotopolimerizando alguma pasta num bloco.

Método de remoção utilizando uma pequena escova:
Qualquer cimento excedente presente nas margens poderá 
ser removido com uma pequena escova. Fotopolimerizar as 
margens da restauração protética, utilizando o 
fotopolimerizador. Confirmar o tempo de polimerização 
consultando a Tabela 2.
[É possível cobrir as margens com um gel de proteção (p. 
ex., PANAVIA F 2.0 OXYGUARD II), de acordo com as 
Instruções de Utilização.]

C-7. Polimerização final
Fotopolimerizar toda a superfície da restauração protética, 
utilizando o fotopolimerizador. É aconselhável fotopolimerizar 
bem as margens do dente para obter uma boa adesão. 
Confirmar o tempo de polimerização, consultando a seguinte 
Tabela 2:

Tabela 2: Tempo de fotopolimerização para procedimento de 
cimentação

A amplitude de comprimento de onda efectiva para cada 
unidade de polimerização dentária deverá ser de 400-515 nm.
* Pico de espectro de emissão: 450 - 480 nm

C-8. Polimento das margens
Polir as margens utilizando instrumentos adequados para o 
polimento de resinas compósitas.

[GARANTIA]
Kuraray Noritake Dental Inc. providenciará a substituição de 
qualquer produto que se encontre comprovadamente defeituoso. A 
Kuraray Noritake Dental Inc. não aceita qualquer responsabilidade 
por perdas e danos, diretos, consequenciais ou especiais, 
resultantes da aplicação ou utilização, ou incapacidade de 
utilização destes  produtos. Antes de utilizar os produtos, o 
utilizador deverá determinar a adequação dos produtos à finalidade 
de utilização pretendida, assumindo todo e qualquer risco e 
responsabilidade relacionados com a utilização dos mesmos.

[NOTA]
Caso ocorra um acidente grave atribuível a este produto, o 
mesmo deverá ser comunicado ao representante autorizado do 
fabricante abaixo referido e às autoridades reguladoras do país 
em que o utilizador/paciente reside.

[NOTA]
"CLEARFIL", "CLEARFIL MAJESTY", "CLEARFIL ST" e "PANAVIA" 
são marcas da KURARAY CO., LTD.
“VITA” é uma marca da VITA Zahnfabrik, Bad Sackingen, Germany.

Høj-intensitet 
BLUE LED*
(Over 1500 mW/cm2)

To gange i
3 eller 5 sek.

Middel-intensitet 
BLUE LED*
(1100-1400 mW/cm2)

Lav intensitet 
BLUE LED*
(800-1000 mW/cm2)

Høj-intensitet 
Halogenlampe 
(Over 800 mW/cm2)

Lav intensitet 
Halogenlampe 
(400-700 mW/cm2)

20 sek.

20 δευτ. 2,0 mm 1,5 mm

10 sek.

20 sek.

Lyskilde
(Lysintensitet) Hærdetid A1, A2, A3,

A3.5, A4,B1,
B2, XW, W

KA6,
A2D,
A3D

Farve og
hærdningsdybde

Suuritehoinen 
BLUE LED*
(yli 1500 mW/cm2)

Kaksi kertaa
3 tai 5 s

Keskitehokas 
BLUE LED*
(1100–1400 mW/cm2)

Heikkotehoinen 
BLUE LED*
(800–1000 mW/cm2)

Suuritehoinen 
Halogeenilamppu 
(yli 800 mW/cm2)

Heikkotehoinen 
Halogeenilamppu 
(400–700 mW/cm2)

10 s

20 s 2,0 mm 1,5 mm

10 s

20 s

Valokovettimen
tyyppi

(valoteho)
Kovetusaika A1, A2, A3,

A3.5, A4,B1,
B2, XW, W

KA6,
A2D,
A3D

Väri ja
kovettumissyvyys

Suuritehoinen BLUE LED*
(yli 1500 mW/cm2)

Kaksi kertaa
3 tai 5 s

BLUE LED* (800–1400 mW/cm2)

Suuritehoinen Halogeenilamppu
(yli 800 mW/cm2)

Heikkotehoinen Halogeenilamppu
(400–700 mW/cm2)

10 s

10 s

20 s

Valokovettimen tyyppi
(valoteho) Kovetusaika

Høj-intensitet BLUE LED*
(Over 1500 mW/cm2)

To gange i
3 eller 5 sek.

BLUE LED* (800-1400 mW/cm2)

Høj-intensitet Halogenlampe
(Over 800 mW/cm2)

Lav intensitet Halogenlampe
(400-700 mW/cm2)

10 sek.

10 sek.

20 sek.

Lyskilde
(Lysintensitet) Hærdetid

Intensidade elevada 
BLUE LED*
(superior a 
1500 mW/cm2)

Duas vezes
durante

3 ou 5 seg.

Intensidade média 
BLUE LED*
(1100-1400 mW/cm2)

Intensidade reduzida 
BLUE LED*
(800-1000 mW/cm2)

Intensidade elevada 
Lâmpada de
halogéneo (superior 
a 800 mW/cm2)

Intensidade reduzida 
Lâmpada
de halogéneo 
(400-700 mW/cm2)

10 seg.

20 seg. 2,0 mm 1,5 mm

10 seg.

20 seg.

Tipo de
fonte de luz
(intensidade

luminosa)

Tempo de
polimerização A1, A2, A3,

A3.5, A4,B1,
B2, XW, W

KA6,
A2D,
A3D

Tonalidade e profundidade
de polimerização

1561R973R-EU3_380×520mm

77°F
25°C

36°F
2°C



KULLANIM KILAVUZUTÜRKÇE
Ⅰ. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Το CLEARFIL MAJESTY ES Flow είναι ένα ενδοστοματικό, 
φωτοπολυμεριζόμενο, ρευστό, ακτινοσκιερό υλικό αποκατάστασης, 
το οποίο προσφέρει ακριβή χρωματική προσαρμογή, υψηλή 
στιλβωτική ικανότητα και άριστες φυσικές ιδιότητες, που το 
καθιστούν ιδανικό για εμπρόσθιες και οπίσθιες αποκαταστάσεις 
(συμπεριλαμβανομένης της επιφάνειας σύγκλεισης). Παρουσιάζει 
χρωματική σταθερότητα και έχει ακτινοσκιερότητα ίση ή 
μεγαλύτερη από αργίλιο 1 mm, και είναι ταξινομημένο από το 
πρότυπο ISO 4049 ως υλικό τύπου 1 και κατηγορίας 2 (ομάδα 1). 
Επιπλέον, ταξινομείται ως υλικό τύπου 2 και κατηγορίας 2 (ομάδα 
1) κατά ISO 4049, όταν χρησιμοποιείται για συγκόλληση.

Ⅱ. ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Το CLEARFIL MAJESTY ES Flow εφαρμόζεται στις εξής 
αποκαταστάσεις:
[1] Άμεσες αποκαταστάσεις για όλες τις κατηγορίες κοιλοτήτων, 

αυχενικές αλλοιώσεις (π.χ. τερηδόνα ριζικών επιφανειών, 
ατέλειες σχήματος v), φθορές οδόντων και διάβρωση οδόντων.

[2] Βάση κοιλότητας / Επένδυση κοιλότητας
[3] Διόρθωση του σχήματος του δοντιού (π.χ. κλείσιμο 

διαστήματος, παραμόρφωση οδόντος)  
[4] Ενδοστοματική επιδιόρθωση ραγισμένων αποκαταστάσεων
[5] Συγκόλληση ενθέτων, επενθέτων και όψεων από κεραμικό υλικό 

και σύνθετη ρητίνη με πάχος λιγότερο από 2 mm

Ⅲ. ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Σε ασθενείς με ιστορικό υπερευαισθησίας σε μονομερή μεθακρυλικά 

Ⅳ. ΑΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΕΣ
Μην χρησιμοποιείτε υλικά για την προστασία του πολφού ή 
προσωρινά σφραγίσματα που περιέχουν ευγενόλη, γιατί η 
ευγενόλη μπορεί να καθυστερήσει την διαδικασία συγκόλλησης.

Ⅴ. ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
1. Προφυλάξεις ασφαλείας
1. Αυτό το προϊόν περιέχει ουσίες που ενδέχεται να προκαλέσουν 

αλλεργικές αντιδράσεις. Να αποφεύγετε την χρήση του 
προϊόντος σε ασθενείς με γνωστό ιστορικό αλλεργίας σε 
μονομερή μεθακρυλικά ή άλλα συστατικά.

2. Εάν ο ασθενής εμφανίσει αντιδράσεις υπερευαισθησίας, όπως 
φαγούρα, έκζεμα, ενδείξεις αναφυλαξίας, έλκος, πρήξιμο, 
κνησμό ή μούδιασμα, σταματήστε την χρήση του προϊόντος και 
παρακολουθείστε τον ασθενή.

3. Για να αποφύγετε την εμφάνιση υπερευαισθησίας από την συνεχή 
επαφή με τα μεθακρυλικά μονομερή ή άλλα συστατικά, να φοράτε 
πάντα γάντια ή να λαμβάνετε άλλα κατάλληλα μέτρα προστασίας.

4. Να προσέχετε ώστε το υλικό να μην έλθει σε επαφή με το δέρμα 
ή να εισχωρήσει στο μάτι. Πριν από την χρησιμοποίηση του 
προϊόντος, καλύψτε τα μάτια του ασθενούς με μια πετσέτα για 
να τα προστατεύσετε σε περίπτωση εκσφενδόνισης υλικού.

5. Εάν το υλικό έρθει σε επαφή με ιστούς του ανθρωπίνου 
σώματος, εκτελέστε τις παρακάτω ενέργειες:
< Εάν το υλικό εισέλθει στα μάτια >

Ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με άφθονο νερό και 
συμβουλευθείτε έναν οφθαλμίατρο.

< Εάν το υλικό έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τη βλεννογόνο 
του στόματος >
Σκουπίστε το αμέσως με τολύπιο βάμβακος ή γάζα που εμβαπτίσατε 
σε αλκοόλη και ξεπλύνετε με άφθονη ποσότητα νερού.

6. Λάβετε μέτρα προστασίας για να μην καταπιεί ο ασθενής το 
υλικό κατά λάθος.

7. Το ρύγχος της βελόνας είναι μόνο μίας χρήσης. Μην 
χρησιμοποιείτε ξανά το ρύγχος της βελόνας για να αποφύγετε 
την διασταυρούμενη επιμόλυνση. Απορρίψτε το μετά την χρήση.

8. Εάν τα όργανα αυτού του προϊόντος έχουν υποστεί βλάβη, 
προσέξτε τον εαυτό σας για να μην πάθετε ζημιά και 
σταματήστε αμέσως την χρήση τους.

9. Απορρίψτε αυτό το προϊόν ως ιατρικό απόβλητο για πρόληψη 
μόλυνσης. Για πρόληψη τραυματισμού, το ρύγχος της βελόνας 
πρέπει να απορριφθεί αφού πρώτα καλυφθεί.

2. Προφυλάξεις κατά τον χειρισμό και την επεξεργασία
【CLEARFIL MAJESTY ES Flow】
1. Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείτε το προϊόν για άλλους σκοπούς, 

εκτός από αυτούς που καθορίζονται στην παράγραφο [II.ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ].
2. Το προϊόν αυτό επιτρέπεται να χρησιμοποιείται αποκλειστικά και 

μόνο από οδοντίατρους που διαθέτουν άδεια εξάσκησης 
επαγγέλματος.

3. Αμάλγαμα ή άλλα υλικά στην κοιλότητα εμποδίζουν την 
διαπερατότητα του φωτός και τον πολυμερισμό της συνθετικής 
ρητίνης. Κατά την προετοιμασία της κοιλότητας πρέπει να 
απομακρυνθούν εξ ολοκλήρου άπαντα τα εμφρακτικά υλικά.

4. Όταν διενεργείται φωτοπολυμερισμός, πρέπει να δίνεται 
προσοχή στην εντύπωση βάθους της λυχνίας πολυμερισμού και 
του εμφρακτικού υλικού.

5. Χρησιμοποιήστε ένα μέσο κάλυψης του πολφού σε μια κοιλότητα 
πλησίον του πολφού ή σε περίπτωση τυχαίας έκθεσης του 
πολφού.

6. Χρησιμοποιήστε έναν ελαστικό απομονωτήρα για να αποτρέψετε 
την επιμόλυνση και για να ελέγξετε την υγρασία.

7. Μην αναμιγνύετε το προϊόν με άλλα υλικά. Τα αναμιγμένα υλικά 
μπορεί να προκαλέσουν αλλαγές στις φυσικές ιδιότητες, είναι 
πιθανόν οι ιδιότητες αυτές να υποβαθμιστούν σε σχέση με τα 
αναμενόμενα αποτελέσματα.

8. Πριν σκουπίσετε το προσκολλημένο κατάλοιπο πάστας από το 
ρύγχος της βελόνας ή από τον σύνδεσμο της σύριγγας με ένα 
ταμπόν γάζας με αλκοόλη, συμπιέστε το για να αφαιρέσετε την 
περίσσεια αλκοόλης. Η χρήση περίσσειας αλκοόλης στο ταμπόν 
γάζας μπορεί να προκαλέσει διείσδυση της αλκοόλης στο 
ρύγχος και αραίωση της πάστας. Σε μιά τέτοια περίπτωση αυτό 
μπορεί να προκαλέσει υποβάθμιση των φυσικών ιδιοτήτων σε 
σχέση με τα αναμενόμενα αποτελέσματα.

9. Όταν συνδέετε το ρύγχος της βελόνας, στρίψτε το κατά τη 
φορά περιστροφής των δεικτών του ρολογιού και συνδέστε το 
σταθερά, αποφεύγοντας έτσι τη διαφυγή πάστας στη σύνδεση 
του ρύγχους της βελόνας με την σύριγγα.

10. Όταν συνδέετε το ρύγχος της βελόνας, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν κατάλοιπα πάστας στον σύνδεσμο της σύριγγας, που θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν το πέσιμο του ρύγχους της βελόνας.

11. Η πάστα περιέχει έναν καταλύτη φωτοπολυμερισμού, ο οποίος 
αντιδρά άκρως δραστικά στο φως. Ρυθμίστε κατά την χρήση την 
γωνία και/ή την απόσταση του τεχνητού φωτισμού του 
οδοντιατρείου ή του φωτός του μεγεθυντικού φακού για να 
μειώσετε την ένταση του φωτός που εισέρχεται στην στοματική 
κοιλότητα, προκειμένου να αποτρέψετε τον πρόωρο πολυμερισμό 
της πάστας. Διάχυτο φως μπορεί επίσης να επηρεάσει την πήξη 
της πάστας. Ιδιαίτερα με πηγές φωτός LED μπορεί να προκύψουν 
ταχύτεροι χρόνοι πήξης από ότι με παραδοσιακούς λαμπτήρες.

12. Μετά την διανομή της πάστας πρέπει η σύριγγα να ασφαλιστεί 
καλά όσο το δυνατόν γρηγορότερα, για να αποτραπεί η 
σκλήρυνση του υλικού από την επίδραση του φωτός του 
περιβάλλοντος και να αποφευχθεί η διείσδυση ξένων σωμάτων 
στην σύριγγα.

13. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σαν προσωρινή κονία. 
14. Η περίσσεια κονίας μπορεί να αφαιρεθεί μετά τον σύντομο 

φωτοπολυμερισμό της επί 1 δευτερόλεπτο. Όταν αφαιρείτε την 
περίσσεια του υλικού, κρατάτε την αποκατάσταση στην θέση της 
για να αποφύγετε την πιθανότητα να μετακινηθεί από την θέση 
της, γιατί μπορεί να υπάρχει ορισμένη ποσότητα υλικού το οποίο 
δεν έχει πολυμεριστεί επαρκώς.

15. Όταν χρησιμοποιείται για συγκόλληση, να χρησιμοποιείτε το 
προϊόν μόνο για αποκαταστάσεις που είναι επαρκώς 
ημιδιαφανείς και έχουν το κατάλληλο πάχος (2 mm ή λιγότερο).

【Λυχνία πολυμερισμού】
1. Αποφύγετε να κοιτάτε απευθείας στην πηγή του φωτός. 

Συνιστάται να χρησιμοποιείτε προστατευτικά γυαλιά.
2. Η μικρή ένταση φωτός μπορεί να προκαλέσει κακή συγκόλληση. 

Ελέγξτε την διάρκεια ζωής της λυχνίας και το ρύγχος-οδηγό της 
οδοντιατρικής συσκευής φωτοπολυμερισμού για να βεβαιωθείτε 
ότι δεν έχει λερωθεί με ρητίνη. Συνιστάται να ελέγχετε την 
ένταση της συσκευής φωτοπολυμερισμού με μια κατάλληλη 
συσκευή ελέγχου στα ανάλογα χρονικά διαστήματα.

3. Το ρύγχος της συσκευής πολυμερισμού πρέπει να είναι, όσο το 
δυνατόν, κοντά και κάθετα στην επιφάνεια της ρητίνης. Εάν 
πρέπει να φωτοπολυμερίσετε μια μεγάλη επιφάνεια ρητίνης, 
είναι προτιμότερο να την χωρίσετε σε μικρότερους τομείς και 
να φωτοπολυμερίσετε κάθε επιφάνεια ξεχωριστά.

4. Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, ελέγξτε τις συνθήκες που 
απαιτούνται για να πολυμερίσετε την πάστα, συγκρίνοντας με τους 
χρόνους φωτοπολυμερισμού που αναφέρονται σε αυτές τις 
οδηγίες χρήσεως.

3. Προφυλάξεις κατά την αποθήκευση
1. Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιηθεί μέχρι την ημερομηνία 

λήξης που αναγράφεται στην συσκευασία.
2. Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε θερμοκρασία 2 - 25°C/ 36 

-77°F όταν δεν χρησιμοποιείται.
3. Εάν το προϊόν διατηρείται στο ψυγείο, θα πρέπει πριν από κάθε 

χρήση να το αφήνετε να εκτεθεί για περισσότερο από 15 λεπτά σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος. 

4. Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται μακριά από ακραία θερμότητα ή 
άμεση έκθεση σε ηλιακή ακτινοβολία.

5. Το προϊόν πρέπει να αποθηκεύεται σε κατάλληλο χώρο όπου μόνο 
ο οδοντίατρος μπορεί να έχει πρόσβαση.

VI. ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ
1. Αποχρώσεις
Το CLEARFIL MAJESTY ES Flow είναι διαθέσιμο στις εξής 3 
παραλλαγές ρευστότητας πάστας (High, Low και Super Low) και 
αποχρώσεις.

Low:  A1, A2, A3, A3.5, A4, KA6, B1, B2, XW, W, A2D, A3D
Super Low:  A1, A2, A3, A3.5
High:  A1, A2, A3, A2D, A3D

2. Συστατικά
Κύρια περιεχόμενα

1) CLEARFIL MAJESTY ES Flow
2) Αξεσουάρ

• Needle tip (N) (Ρύγχος βελόνας (N))

Παρακαλούμε να διαβάσετε τις πληροφορίες στο εξωτερικό της 
συσκευασίας για λεπτομέρειες του περιεχομένου και της 
ποσότητας κάθε συστατικού.

3. Συστατικά
Κύρια συστατικά:
• Σιλανιωμένο εμφρακτικό υλικό από βαριούχο ύαλο
• Σιλανιωμένο εφρακτικό υλικό πυριτίας
• Διμεθακρυλικός εστέρας της τριαιθυλενογλυκόλης (TEGDMA)
• Υδρόφοβος αρωματικός διμεθακρυλικός εστέρας 
• dl-καμφοροκινόνη
• Ενεργοποιητές
• Επιταχυντές

[ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ]
Η συνολική ποσότητα ανόργανων εμφρακτικών υλικών κυμαίνεται 
από 48 vol% έως 64 vol%. 
Το μέγεθος των σωματιδίων των ανόργανων εμφρακτικών 
υλικώνκυμαίνεται από 0,18 μm μέχρι 3,5 μm.

Ⅶ. ΚΛΙΝΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ
A. Τυπική διαδικασία Ⅰ (Ενδείξεις [1] εως [3])
[1] Άμεσες αποκαταστάσεις για όλες τις κατηγορίες κοιλοτήτων, 

αυχενικές αλλοιώσεις (π.χ. τερηδόνα ριζικών επιφανειών, 
ατέλειες σχήματος v), φθορές οδόντων και διάβρωση οδόντων.

[2] Βάση κοιλότητας / Επένδυση κοιλότητας
[3] Διόρθωση του σχήματος του δοντιού (π.χ. κλείσιμο διαστήματος, 

παραμόρφωση οδόντος)  

A-1. Λήψη απόχρωσης
Καθαρίστε το δόντι με ελαφρόπετρα και νερό για να αφαιρέσετε 
επιφανειακούς λεκέδες χρωμάτων, επιλέξτε κατόπιν την 
κατάλληλη απόχρωση χρησιμοποιώντας το οδηγό απόχρωσης 
CLEARFIL MAJESTY ES-2. Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε 
τον οδηγό απόχρωσης VITA Classical A1-D4 για A1, A2, A3, A3.5, A4, 
B1 και B2. Εάν ενδείκνυται, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε για την 
αποκατάσταση του οδόντος δύο ή περισσότερες αποχρώσεις 
αυτού του προϊόντος.

A-2. Προετοιμασία της σύριγγας
Βγάλτε το κάλυμμα από την σύριγγα που επιλέξατε και 
τοποθετήστε την βελόνα.
Καλύψτε ολόκληρη την σύριγγα με ένα πλαστικό μίας χρήσης (π.χ. 
ένα poly bag), για να αποτρέψετε την επιμόλυνση με σίελο ή αίμα. 
Απολυμάνετε την σύριγγα πριν και μετά την χρήση, σκουπίζοντάς 
την με απορροφητικό βάμβακα που έχει εμποτιστεί με αλκοόλη.

A-3. Απομόνωση και προστασία από υγρασία
Για να επιτύχετε βέλτιστα αποτελέσματα, πρέπει να αποφύγετε 
οιαδήποτε επιμόλυνση της κοιλότητας με σίελο και άλλες 
ακαθαρσίες. Για να κρατήσετε το δόντι καθαρό και στεγνό, 
συνιστούμε έναν ελαστικό απομονωτήρα.

A-4. Προετοιμασία της κοιλότητας
Αφαιρέστε πλήρως την προσβεβλημένη οδοντίνη, και 
προετοιμάστε την κοιλότητα με τον συνήθη τρόπο.

A-5. Προστασία του πολφού
Οι εκτεθειμένες επιφάνειες του πολφού ή περιοχές κοντά στον 
πολφό πρέπει να καλύπτονται με ένα σκεύασμα υδροξειδίου του 
ασβεστίου ή με άλλα ενδεικνυόμενα υλικά. Μην χρησιμοποιείτε 
προϊόντα που περιέχουν ευγενόλη για την προστασία του πολφού.

A-6. Προεργασία της επιφάνειας του δοντιού και επίστρωση 
συγκολλητικών Παραγόντων

Η επεξεργασία και συγκόλληση της επιφάνειας του δοντιού θα 
πρέπει να διενεργούνται σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσεως του 
χρησιμοποιούμενου συστήματος (π.χ. CLEARFIL SE BOND 2, 
CLEARFIL Universal Bond Quick).

A-7. Επίστρωση και φωτοπολυμερισμός του CLEARFIL MAJESTY ES 
Flow

Τοποθετήστε την επιλεγμένη απόχρωση της πάστας στην 
κοιλότητα και φωτοπολυμερίστε την με μια οδοντιατρική συσκευή 
πολυμερισμού. Ανάλογα με το βάθος πολυμερισμού, μπορεί να 
απαιτείται διαδοχικός πολυμερισμός. Ανατρέξτε στον ακόλουθο 
πίνακα 1 για την σχέση μεταξύ χρόνου πολυμερισμού και βάθους 
πολυμερισμού με μία πηγή ορατού φωτός. Εάν χρησιμοποιείτε το 
προϊόν σαν βάση ή επένδυση, τότε μπορείτε να τοποθετήσετε και 
να φωτοπολυμερίσετε την πάστα, συνεχίζοντας με την εφαρμογή 
ενός φωτοπολυμερισμένου ακρυλικού σύνθετης ρητίνης, όπως 
π.χ. CLEARFIL AP-X, CLEARFIL MAJESTY ES-2 ή CLEARFIL 
MAJESTY Posterior.

Πίνακας 1: Σχέση μεταξύ του χρόνου πολυμερισμού και του 
βάθους πολυμερισμού για τύπο πηγής φωτός.

Το ενεργό εύρος μήκους κύματος για κάθε οδοντιατρική συσκευή 
πολυμερισμού πρέπει να είναι 400-515 nm.
*Ανώτατη τιμή του φάσματος εκπομπής: 450 - 480 nm

A-8. Λείανση
Διαμορφώστε την αποκατάσταση και εξομοιώστε την σύγκλειση με 
μία λεπτή εγγλυφίδα διαμαντιού. Λειάνετε ως συνήθως με μία 
εγγλυφίδα σιλικόνης ή με δίσκους λείανσης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣΕΛΛΗΝΙΚΑ B Τυπική διαδικασία II (Ενδείξεις [4])
[4] Ενδοστοματικές επιδιορθώσεις σπασμένων αποκαταστάσεων
B-1. Λήψη απόχρωσης και προετοιμασία της σύριγγας

Ακολουθήστε την ίδια διαδικασία που περιγράφεται στο „A-1“ και 
„A-2“.

B-2. Προετοιμασία σπασμένων επιφανειών
Εάν χρειαστεί, λοξοτομήστε το όριο με μία λεπτή φρέζα 
διαμαντιού. Ακολουθήστε κατόπιν τις διαδικασίες επεξεργασίας 
της επιφάνειας της ραγισμένης περιοχής με βάση το επιφανειακό 
υλικό, σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσεως του συγκολλητικού 
παράγοντα, του συνδετικού παράγοντα σιλανίου ή του 
συγκολλητικού primer μετάλλου.

B-3. Επίστρωση και φωτοπολυμερισμός του CLEARFIL MAJESTY ES 
Flow

3-1. Η εφαρμογή της αδιαφανούς ρητίνης (π.χ. CLEARFIL ST 
OPAQUER) στις σπασμένες επιφάνειες σαν αρχικό στρώμα 
είναι προαιρετική. Εάν την υιοθετήσετε, ανατρέξτε στις 
οδηγίες χρήσεώς της.

3-2. Τοποθετήστε την επιλεγμένη απόχρωση της πάστας στις 
ραγισμένες επιφάνειες και φωτοπολυμερίστε με μια 
οδοντιατρική συσκευή πολυμερισμού. Ανάλογα με το βάθος 
πολυμερισμού, μπορεί να απαιτείται διαδοχικός 
πολυμερισμός. Ανατρέξτε στον Πίνακα 1 „Σχέση μεταξύ του 
χρόνου πολυμερισμού και του βάθους πολυμερισμού για 
τύπο πηγής φωτός“ στην ενότητα „A-7“.

B-4. Λείανση
Ακολουθήστε την ίδια διαδικασία που περιγράφεται στην 
παράγραφο „A-8“.

C. Τυπική διαδικασία III (Ενδείξεις [5])
[5] Συγκόλληση ενθέτων, επενθέτων και όψεων από κεραμικό υλικό 

και σύνθετη ρητίνη με πάχος λιγότερο από 2 mm.
   C-1. Καθαρισμός του παρασκευασμένου δοντιού

Όταν πραγματοποιείτε συγκόλληση του παρασκευασμένου 
δοντιού, αφαιρέστε το προσωρινό υλικό σφραγίσματος και την 
προσωρινή κονία με τον συνήθη τρόπο και καθαρίστε την 
κοιλότητα ελέγχοντας την υγρασία. Τοποθετήστε δοκιμαστικά την 
προσθετική αποκατάσταση για να ελέγξετε την εφαρμογή στο 
παρασκευασμένο δόντι, εφόσον χρειαστεί.

C-2. Επεξεργασία της επαρκώς ημιδιαφανούς αποκατάστασης
Ακολουθήστε της Οδηγίες Χρήσεως του CLEARFIL CERAMIC 
PRIMER PLUS.

C-3. Επεξεργασία της οδοντικής παρασκευής
Η επεξεργασία της επιφάνειας του δοντιού και η συγκόλληση 
πρέπει να εκτελεστούν σύμφωνα με τις Οδηγίες Χρήσεως του 
συστήματος συγκόλλησης (π.χ. CLEARFIL Universal Bond Quick).
[ΣΗΜΕΙΩΣΗ]

Πριν την συγκόλληση είναι απαραίτητο να φωτοπολυμερίσετε 
τον συγκολλητικό παράγοντα. Ανατρέξτε στον χρόνο 
πολυμερισμού στις Οδηγίες Χρήσεως.

C-4. Προετοιμασία της σύριγγας
Επιλέξτε την κατάλληλη απόχρωση και ακολουθήστε την ίδια 
διαδικασία που περιγράφεται στο «A-2».

C-5. Συγκόλληση της προσθετικής αποκατάστασης
(1) Επιστρώστε την πάστα επάνω σε ολόκληρη την επιφάνεια 

πρόσφυσης της προσθετικής αποκατάστασης ή του 
παρασκευασμένου δοντιού.

(2) Τοποθετήστε την προσθετική αποκατάσταση στο 
παρασκευασμένο δόντι.

C-6. Αφαίρεση της περίσσειας κονίας
Αφαιρέστε την περίσσεια κονίας χρησιμοποιώντας κάποια από τις 
παρακάτω δύο μεθόδους:
Μέθοδος αφαίρεσης για περίσσειες ημι-πολυμερισμένης κονίας:

Φωτοπολυμερίστε κάθε περίσσεια επί 1 δευτερόλεπτο σε 
διάφορα σημεία. Κρατώντας την προσθετική αποκατάσταση στην 
θέση της, αφαιρέστε την ημι-πολυμερισμένη περίσσεια κονίας 
χρησιμοποιώντας έναν οδοντιατρικό ανιχνευτή (explorer). 
Συνιστάται να καθορίσετε προηγουμένως τον χρόνο 
φωτοπολυμερισμού της περίσσειας κονίας, φωτοπολυμερίζοντας 
μια μικρή ποσότητα κονίας σε ένα μπλοκ ανάμιξης.

Μέθοδος αφαίρεσης χρησιμοποιώντας ένα μικρό πινέλο:
Κάθε περίσσεια κονίας που εναπομένει στα όρια μπορείτε να 
αφαιρεθεί με ένα μικρό πινέλο. Φωτοπολυμερίστε τα όρια της 
προσθετικής αποκατάστασης, χρησιμοποιώντας την 
οδοντιατρική συσκευή πολυμερισμού. Επιβεβαιώστε τον χρόνο 
πολυμερισμού συγκρίνοντας με τον πίνακα 2.
[Τα όρια μπορούν να καλυφθούν με μια προστατευτική γέλη 
(π.χ. PANAVIA F 2.0 OXYGUARD II) σύμφωνα με τις Οδηγίες 
Χρήσεως.]

C-7. Τελικός πολυμερισμός
Φωτοπολυμερίστε ολόκληρη την επιφάνεια της προσθετικής 
αποκατάστασης, χρησιμοποιώντας την οδοντιατρική συσκευή 
πολυμερισμού. Συνιστάται να φωτοπολυμερίσετε τα άκρα καλά για 
να επιτύχετε μια ισχυρή συγκόλληση. Παρακαλούμε εξακριβώστε 
τον χρόνο πολυμερισμού αναφορικά με τον εξής πίνακα 2:

Πίνακας 2: Χρόνος φωτοπολυμερισμού για διαδικασία 
συγκόλλησης

Το ενεργό εύρος μήκους κύματος για κάθε οδοντιατρική συσκευή 
πολυμερισμού πρέπει να είναι 400-515 nm.
*Ανώτατη τιμή του φάσματος εκπομπής: 450 - 480 nm

C-8. Στίλβωση των ορίων
Στιλβώστε τα όρια χρησιμοποιώντας κατάλληλα εργαλεία για 
στίλβωση σύνθετων ρητινών.

[ΕΓΓΥΗΣΗ]
Ένα προϊόν που είναι αποδεδειγμένα ελαττωματικό, αντικαθίσταται 
από την Kuraray Noritake Dental Inc. Η Kuraray Noritake Dental Inc. δεν 
αναλαμβάνει ουδεμία ευθύνη για άμεσες, επακόλουθες ή ιδιαίτερες 
απώλειες ή ζημιές, οι οποίες προέρχονται από την εφαρμογή, την 
χρησιμοποίηση ή αντίστοιχα την ανικανότητα χρησιμοποίησης αυτών 
των προϊόντων. Πριν από την χρήση, ο χρήστης πρέπει να ορίσει 
επακριβώς την καταλληλότητα των προϊόντων για την προοριζόμενη 
χρήση και ο χρήστης αναλαμβάνει την ευθύνη και την υποχρέωση 
για την χρήση των προϊόντων αυτών.

[ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ]
Εάν προκληθεί σοβαρό ατύχημα που οφείλεται σε αυτό το προϊόν, να 
το αναφέρετε στον κατωτέρω εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο του 
κατασκευαστή και στις ρυθμιστικές αρχές της χώρας, στην οποία 
διαμένει ο χρήστης/ασθενής.

[ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ]
«CLEARFIL», «CLEARFIL MAJESTY», «CLEARFIL ST» και «PANAVIA» 
είναι εμπορικά σήματα της KURARAY CO., LTD.
«VITA» είναι ένα εμπορικό σήμα της VITA Zahnfabrik, Bad Sackingen, 
Germany.

Ⅰ. GİRİŞ
CLEARFIL MAJESTY ES Flow, üstün renk eşleşmesi, yüksek 
derece parlaklık ve mükemmel fiziksel özellikleri sayesinde hem 
anterior hem de posterior restorasyonlar için (oklüzal yüzey dahil) 
ideal olan, ışıkla sertleştirilen, akışkan, radyoopak, intra-oral 
uygulamalar için geliştirilmiş bir restoratif materyalidir. Renk 
stabilitesine sahiptir ve radyoopasite değeri 1 mm alüminyuma 
eşittir veya daha yüksektir ve ISO 4049 standardına göre Tip 1 ve 
Sınıf 2 (Grup 1) materyali olarak sınıflandırılmaktadır. Ayrıca 
simantasyon için kullanıldığında, ISO 4049 standardına göre Tip 
2 ve Sınıf 2 (Grup 1) materyali sınıfına girmektedir.

Ⅱ. ENDİKASYONLARI
CLEARFIL MAJESTY ES Flow, aşağıdaki restorasyon 
uygulamalarında endikedir:
[1] Tüm kavite sınıflarında direkt restorasyonlarda, servikal 

lezyonlarda (örn. kök yüzeyi çürükleri, kama şeklindeki 
lezyonlar), diş aşınmalarında ve diş erozyonlarında

[2] Kavite örtüleme / astarlama
[3] Diş pozisyonunun ve şeklinin düzeltilmesinde (örn. Diastema 

kapama, diş malformasyonları)  
[4] Kırılmış restorasyonların intra-oral tamirinde
[5] Kalınlıkları 2 mm’den az olan seramik ve kompozit inleylerin, 

onleylerin ve veneerlerin simantasyonunda

Ⅲ. KONTRENDİKASYONLAR
Metakrilat monomerlerine aşırı duyarlılığı olan hastalarda 
kullanılmaz

Ⅳ. UYUMSUZLUKLAR
Öjenol, bonding sisteminin polimerizasyon sürecinin 
gecikmesine neden olabileceği için, pulpa koruması ve geçici 
örtüleme amacıyla öjenol içeren materyaller kullanmayın.

Ⅴ. ÖNLEMLER
1. Güvenlik önlemleri
1. Bu ürün alerjik reaksiyonlara sebep olabilecek maddeler 

içermektedir. Metakrilat monomerlere veya diğer bileşenlere 
karşı alerjik olan hastalarda ürünü kullanmaktan kaçının.

2. Hasta, kızarıklık, egzama, iltihaplanma belirtileri, ülser, şişme, 
kaşınma veya uyuşma gibi aşırı duyarlılık reaksiyonu 
gösterirse, ürünün kullanımını kesin ve tıbbi yardım almasını 
sağlayın.

3. Metakrilat monomer veya diğer bileşenler ile temas 
sonucunda oluşabilecek aşırı duyarlılığı önlemek için, eldiven 
giyin veya gerekli diğer uygun önlemleri alın.

4. Ürünün cilt veya göz ile temas etmesini önlemek için dikkatli 
olun. Ürünü uygulamadan önce materyalin sıçraması 
durumunda hastanın gözünü korumak için hastanın gözlerini 
bir havlu ile örtün.

5. Ürünün, insan vücut dokuları ile temas etmesi durumunda 
aşağıdaki tedbirleri alın:
< Ürünün göze kaçması durumunda >

Gözü derhal bol miktarda su ile yıkayın ve bir hekime 
başvurun.

< Ürünün cilt veya oral mukoza ile temas etmesi durumunda >
Temas halinde derhal alkole batırılmış pamuk veya sargı 
bezi ile silin ve bol miktarda su ile yıkayın.

6. Hastanın ürünü kazayla yutmasını önleyecek tedbirler alın.
7. İğne uçları tek kullanımlıktır. Çapraz kontaminasyon riskinini 

ortadan kaldırmak için, iğne ucunu tekrar kullanmayın. 
Kullandıktan sonra atın.

8. Bu ürünün içeriğindeki materyallerden kaynaklı herhangi bir 
hasar olursa,  ürünün kullanımına son verin.

9. Bu ürün, enfeksiyonları önlemek için, tıbbi atık olarak 
atılmalıdır. İğne ucu, yaralanmaların önlenmesi amacıyla, 
iğnenin ucunu kapladıktan sonra atılmalıdır.

2. Güvenli kullanım bilgileri
【CLEARFIL MAJESTY ES Flow】
1. Ürün, [II.ENDİKASYONLAR] altında belirtilen amaçlar dışında 

kullanılmamalıdır.
2. Bu ürün yalnızca profesyonel diş hekimleri tarafından kullanılabilir.
3. Kavitede kalan amalgam veya diğer astar materyalleri, ışık 

geçirgenliğini engelleyip ürünün polimerizasyonunu engeller.
Kavitenin preparasyonu sırasında her türlü astar materyali 
uzaklaştırılmalıdır.

4. Ürünü ışıkla polimerize ederken, bu kullanma kılavuzunda yer 
alan ışıkla polimerizasyon derinliklerine dikkat edin.

5. Pulpaya yakın olan kavitelerde veya kazara pulpanın açığa 
çıktığı durumlarda kaide materyali  kullanın.

6. Kontaminasyonu önlemek ve nem kontrolünü sağlamak için 
(rubber dam) izolasyon lastiği  kullanın.

7. Ürünü diğer materyalleriyle karıştırarak kullanmayın. 
Materyallerin birbirleriyle karıştırılması, fiziksel özelliklerin 
değişmesine yol açabilir, örneğin beklenen sonuçlar olumsuz 
etkilenebilir.

8. İğne ucuna veya şırınga bağlantı noktasına yapışmış artıkları, 
alkole batırılmış bir sargı beziyle silmeden önce, fazlalık alkolün 
uzaklaştırılması için, bezi sıkın. Gazlı sargının aşırı alkol 
içermesi, alkolün ucun içine nüfus etmesine ve patın 
seyrelmesine yol açabilir. Bu gibi durumlarda beklenen sonuçlara 
ulaşılamayabilir, fiziksel özelliklerde zayıflama görülebilir.

9. İğne ucunu saat yönünde döndürerek, tam yerine oturacak 
şekilde yerleştirin, böylece patın iğne ucunun bağlantı 
noktasından ve şırıngadan sızmasını engellemiş olursunuz.

10. İğne ucunun düşmesine neden olabileceği için, iğne ucunu 
yerleştirirken şırınga enjeksiyonunda pat kalıntılarının 
bulunmamasından emin olun.

11. Pat, yüksek oranda foto-reaktif olan bir polimerizasyon 
katalizörü içerir. Patın öngörülen süreden önce polimerize 
olmasını önlemek için, ürünün uygulanması sırasında ışık 
kaynağının veya ışıklı büyütecin açısını ve/veya mesafesini 
gereken şekilde ayarlayarak, oral kaviteye uygulanan ışık 
yoğunluğunu düşürün. Çalışma ışığı da patın sertleşme 
reaksiyonu üzerinde etki gösterebilir. Geleneksel ışık 
kaynaklarıyla karşılaştırıldığında, LED ışık kullanımınında 
daha hızlı polimerizasyon görülebileceği saptanmıştır.

12. Pat dışarıya aktarıldıktan sonra, materyalin çalışma ışığıına 
maruz kalarak sertleşmesini önlemek ve yabancı maddelerin 
şırıngaya kaçmasını engellemek için, şırınganın kapğğı 
mümkün olduğunca hızlı ve dikkatli bir şekilde kapatılmalıdır.

13. Bu ürünü geçici siman olarak kullanmayın. 
14. Siman fazlalıkları, 1 saniye boyunca ışıkla çapraz sertleştirme 

uyguladıktan sonra uzaklaştırılabilir. Rezin simanın 
tamamının yeterince sertleşmemiş olabileceği ihtimalini göz 
önünde tutarak, restorasyonun yerinden kaymasını önlemek 
için, fazla simanın uzaklaştırılması sırasında restorasyon 
sabit tutulmalıdır.

15. Ürün simantasyon uygulamalarında kullanılacaksa, sadece 
yeterli düzeyde translüsan ve uygun kalınlıkta (2 mm veya 
altında) restorasyon ürünleri kullanın.

【Dental polimerizasyon cihazı】
1. Işık kaynağına doğrudan bakmayın. Koruyucu gözlük 

kullanımı tavsiye olunur.
2. Düşük ışın yoğunluğu, zayıf bağlanmaya neden olur. Işığın 

kullanım ömrünü ve dental polimerizasyon cihazının ışın 
verme ucununun kontaminasyona uğramış olup olmadığını 
kontrol edin. Dental polimerizasyon cihazının ışık 
yoğunluğunun, uygun bir ışın ölçme cihazı yardımıyla, 
periyodik olarak kontrol edilmesi tavsiye olunur.

3. Dental polimerizasyon cihazın ışık uygulama ucu, rezin 
yüzeyine mümkün olduğunca yakın ve dikey olacak şekilde 
tutulmalıdır. Büyük bir rezin yüzeyi ışıkla sertleştirilecekse, 
ilgili bölgenin birkaç alana bölünüp, her alanın ayrı ayrı ışıkla 
polimerize edilmesi tavsiye edilir.

4. Ürünü kullanmadan önce, bu kullanma kılavuzunda yer alan 
ışıkla polimerizasyon sürelerini göz önünde tutarak, patın 
polimerizasyon koşullarını kontrol edin.　 

3. Saklama koşulları
1. Ürün, ambalajda belirtilen son kullanım tarihinden önce 

kullanılmalıdır.
2. Ürün, kullanılmadığı zamanlarda 2 - 25°C/ 36 - 77°F arası 

sıcaklıklarda saklanmalıdır.

3. Ürünün soğutucuda muhafaza edilmesi durumunda, her 
kullanım öncesi oda sıcaklığına 15 dakikadan fazla 
bekletilmelidir.

4. Ürün aşırı sıcaktan veya direkt güneş ışığından uzak 
tutulmalıdır.

5. Ürün sadece dental uzmanların erişebileceği, uygun bir yerde 
muhafaza edilmelidir.

VI. RENK SEÇENEKLERİ VE KOMPONENTLERİ
1. Renkler
CLEARFIL MAJESTY ES Flow, aşağıdaki 3 farklı pat kıvamı 
seçeneklerinde (High, Low ve Super Low) ve renk alternatifinde 
temin edilebilir:

Low:  A1, A2, A3, A3.5, A4, KA6, B1, B2, XW, W, A2D, A3D
Super Low:  A1, A2, A3, A3.5
High:  A1, A2, A3, A2D, A3D

2. İçeriği
Ana içerik

1) CLEARFIL MAJESTY ES Flow
2) Aksesuarlar

• Needle tip (N) (İğne ucu (N))

Ayrıntılı içerik ve bileşen miktarları bilgileri için lütfen 
ambalajın dış yüzeyine bakın.

3. İçindeki maddeler
Temel bileşenleri:
• Silanlanmış baryum cam
• Silanlanmış silika doldurucu
• Trietilenglikol dimetakrilat (TEGDMA)
• Hidrofobik aromatik dimetakrilat
• dl-Kamforkinon
• Başlatıcılar
• Akseleratörler

[NOT]
Toplam inorganik doldurucu oranı 48 vol% ile 64 vol% 
arasındadır. İnorganik doldurucuların partikül boyutu 0,18 μm ile 
3,5 μm arasında değişmektedir.

Ⅶ. KLİNİK İŞLEMLER
A. Standart prosedür Ⅰ (Endikasyonlar: [1] ila [3] arasında)
[1] Tüm kavite sınıflarında direkt restorasyonlarda, servikal 

lezyonlarda (örn. kök yüzeyi çürükleri, kama şeklindeki 
lezyonlar), diş aşınmalarında ve diş erozyonlarında

[2] Kavite örtüleme / astarlama
[3] Diş pozisyonunun ve şeklinin düzeltilmesinde (örn. Diastema 

kapama, diş malformasyonları)  

A-1. Renk secimi
Yüzeydeki lekeleri uzaklaştırmak için, dişi ponza ve su ile 
temizleyin ve ardından CLEARFIL MAJESTY ES-2 renk 
skalasını referans alarak uygun renk tonunu seçin. VITA 
Classical A1-D4 renk skalası aynı şekilde A1, A2, A3, A3.5, A4, 
B1 ve B2 için de kullabilabilir. Gerekli durumlarda;dişin 
restorasyonu için, bu ürünün iki veya daha fazla tonu da 
kullanılabilir.

A-2. Şırınganın hazırlanması
Seçilen şırınganın kapağını çıkartın ve bir iğne ucu takın.
Tükürük veya kan ile kontamine olmasını önlemek için, 
şırınganın tümünü tek kullanımlık bir bariyer (örn. folyo) ile 
kaplayın.
Şırıngayı, kullanım öncesi ve sonrasında, alkole batırılmış bir 
pamuk parçası ile silerek dezenfekte edin.

A-3. İzolasyon ve Nem kontrolü
Mümkün olan en iyi sonuçları elde etmek için, tedavi alanının 
tükürük veya kan kontaminasyonunu önleyin. Dişin temiz ve 
kuru tutulması için bir lastik örtünün (rubber dam) kullanılması 
tavsiye olunur.

A-4. Kavite hazırlıkları
Her türlü enfekte dentini uzaklaştırın ve kaviteyi standart şekilde 
prepare edin.

A-5. Pulpanın korunması
Açığa çıkmış pulpa ve pulpaya yakın bölgeler, hızlı sertleşen bir 
kalsiyum hidroksit materyali veya belirtilen diğer bir materyal ile 
örtülmelidir. Pulpanın korunması için öjenol içeren materyaller 
kullanmayın.

A-6. Diş yüzeyinin tedavisi ve bonding uygulanması
Diş yüzeyi tedavisi ve bonding işlemi, kullanılan bonding 
sisteminin kullanma kılavuzuna uygun şekilde 
gerçekleştirilmelidir (örn. CLEARFIL SE BOND 2, CLEARFIL 
Universal Bond Quick).

A-7. CLEARFIL MAJESTY ES Flow’in yerleştirilmesi ve ışıkla 
polimerize edilmesi

Patın seçilen renk tonunu kaviteye yerleştirin ve dental 
polimerizasyon cihazı ile polimerize edin. Polimerizasyon 
derinliğine bağlı olarak polimerizasyonun artımlı olarak 
yapılması gerekebilir. 
Görünür ışık kaynakları ile, polimerizasyon süresi ve 
polimerizasyon derinliği arasındaki ilişki için aşağıdaki tablo 1 
referans alın.
Ürün, baz veya astar materyali olarak kullanıldığında pat 
yerleştirilip sertleştirildikten sonra, CLEARFIL AP-X, CLEARFIL 
MAJESTY ES-2 veya CLEARFIL MAJESTY Posterior gibi ışıkla 
polimerize olan bir kompozit rezin uygulanabilir.

Tablo 1: Işık kaynağı türü için polimerizasyon süreleri ve 
polimerizasyon derinlikleri arasındaki ilişkileri.

Bütün dental polimerizasyon ünitelerinin etkin dalga boyu 
aralıkları 400-515 nm olmalıdır.
*Emisyon spektrumunun tepe noktası: 450 - 480 nm

A-8. Bitirme
Restorasyonu şekillendirin ve ince elmas bir uç kullanarak 
oklüzyonu ayarlayın.
Ardından, silikon lastik uçları veya cilalama diskleri kullanarak 
alışagelmiş şekilde cilalayın.

B. Standart prosedür II (Endikasyonlar: [4])
[4] Kırılmış restorasyonların intra-oral tamiri
B-1. Renk alma ve şırınganın hazırlanması

“A-1” ve “A-2” başlıkları altında anlatılan adımların aynısını 
uygulayın.

B-2. Kırık yüzeylerin hazırlanması
Gereken durumlarda ince elmas bir uç yardımıyla kenar 
boşluğunda bir eğim oluşturun. Ardından, ilgili bonding ajanının, 
silan bağlama ajanının veya metal adeziv primerinin kullanma 
talimatlarını referans alarak, kırılma gerçekleşen bölgenin yüzey 
işleme adımlarını uygulayın.

B-3. CLEARFIL MAJESTY ES Flow’in yerleştirilmesi ve ışıkla 
polimerize edilmesi

3-1. Kırık yüzeylere ilk kat olarak bir opak rezinin (örn. 
CLEARFIL ST OPAQUER) uygulanması isteğe balıdır. 
Uygulanması tercih edildiğinde, ilgili kullanma kılavuzunu 
referans alın.

3-2. Patın seçilen renk tonunu, kırılma gerçekleşen yüzeylere 
yerleştirin ve, dental bir polimerizasyon ünitesi ile ışıkla 
polimerize edin. Polimerizasyon derinliğine bağlı olarak 
polimerizasyonun artımlı olarak yapılması gerekebilir. 
“Polimerizasyon lambalarının polimerizasyon süreleri ile 
polimerizasyon derinlikleri arasındaki ilişkileri” bilgileri için 
bölüm “A-7”deki tablo 1 referans alın.

B-4. Bitirme
“A-8” ‘de belirtilen işlemleri uygulayın.

C. Standart prosedür III (Endikasyonlar: [5])
[5] Kalınlıkları 2 mm’den az olan seramik ve kompozit inleylerin, 

onleylerin ve veneerlerin simantasyonunda
   
C-1. Prepare dişin temizlenmesi

Prepare dişe simantasyon aşaması sırasında geçici örtüleme 
materyalini ve geçici simanı alışagelmiş şekilde uzaklaştırın; 
nem kontrolü sağlayarak kaviteyi temizleyin. Gerekli 
durumlarda; prostetik restorasyonun prepare dişe oturup 
oturmadığını deneyerek kontrol edin.

C-2. Yeterli translüsensiye sahip restorasyonların işlenmesi
CLEARFIL CERAMIC PRIMER PLUS ürününün kullanma 
kılavuzuna başvurun.

C-3 Diş preparasyonunun işlenmesi
Diş yüzeyi işleme ve bondingin uygulanması, kullanılan bonding 
sisteminin (örn. CLEARFIL Universal Bond Quick) kullanma 
kılavuzuna uygun şekilde gerçekleştirilmelidir.
[NOT]

Simantasyon uygulamadan önce bonding ajanının ışıkla 
sertleştirilmesi gerekir. Bununla ilgili olarak, kullanma 
kılavuzunda belirtilen ışıkla sertleştirme süresine uyun.

C-4. Şırınganın hazırlanması
Uygun renk tonunu seçin ve “A-2” altında verilen prosedürün 
aynısını uygulayın.

C-5. Prostetik restorasyonun simantasyonu
(1) Patı, prostetik restorasyonun aderent yüzeyinin tamamına 

veya prepare dişin tamamına uygulayın.
(2) Prostetik restorasyonu prepare edilmiş dişe yerleştirin.

C-6. Fazla simanın uzaklaştırılması
Aşağıdaki iki yöntemden birini uygulayarak, siman fazlalıklarını 
uzaklaştırın:
Çapraz sertleştirme (tack-cured) uygulanmış fazlalık simanı 
uzaklaştırma yöntemi:

Her türlü fazla simanı, 1 saniye boyunca farklı noktalardan 
ışıkla sertleştirin. Prostetik restorasyonu sabit tutun ve çapraz 
sertleştirme uygulanmış siman fazlalıklarını bir dental sond 
(explorer) yardımıyla uzaklaştırın. Bir miktar patın önceden bir 
karıştırma pedinin üzerinde ışıkla sertleştirilmesi ve böylece 
siman fazlalıklarının ışıkla sertleştirme süresinin tespit 
edilmesi tavsiye olunur.

Küçük bir fırça kullanarak uzaklaştırma yöntemi:
Kenarlardaki tüm siman kalıntıları küçük bir fırça yardımıyla 
uzaklaştırılabilir. Prostetik restorasyonun kenarlarına, dental 
sertleştirme cihazını kullanarak sertleştirme uygulayın. Tablo 
2'ye bakarak, sertleştirme süresini teyit edin.
[Kenarlar, ilgili kullanma kılavuzuna uyarak, koruyucu bir jel 
(örn. PANAVIA F 2.0 OXYGUARD II) ile örtülebilir.]

C-7. Final sertleştirme
Dental sertleştirme cihazını kullanarak prostetik restorasyonun 
yüzeyinin tamamını ışıkla sertleştirin. Güçlü bağlanma sonucu 
elde edilmesi için, kenarların iyi sertleştirilmesi tavsiye olunur. 
Lütfen, aşağıdaki tablo 2‘yi referans alarak sertleştirme 
sürelerini teyit edin:

Tablo 2: Simantasyon prosedürü için ışıkla sertleştirme süresi

Bütün dental polimerizasyon ünitelerinin etkin dalga boyu 
aralıkları 400-515 nm olmalıdır.
*Emisyon spektrumunun tepe noktası: 450 - 480 nm

C-8. Kenarların parlatılması
Kompozit rezinleriparlatmaya uygun aletler kullanarak, 
kenarlarıparlatın.

[GARANTİ]
Kuraray Noritake Dental Inc., ıspatlanabilir şekilde sorunlu olan her 
türlü ürününü yenisiyle değiştirir. Kuraray Noritake Dental Inc., 
ürünün kullanımı, uygulanması veya kullanmaması sonucu oluşan, 
doğrudan veya dolaylı olsun, herhangi kayıp veya hasar için, hiçbir 
sorumluluk kabul etmez. Kullanıcı, ürünü kullanmadan önce, 
ürünün kullanım amacının uygun olup olmadığını kontrol etmelidir. 
Kullanıcı, kullanımla ilgili her türlü riski ve sorumluluğu kendi 
üstlenir.

[NOT]
Ürünle bağlantılı ciddi bir durumun yaşanması halinde bu durum, 
üreticinin aşağıda belirtilen yetkili temsilcisine ve 
kullanıcının/hastanın ikamet ettiği ülkenin düzenleyici kurullarına 
bildirilmelidir.

[NOT]
"CLEARFIL", "CLEARFIL MAJESTY", "CLEARFIL ST" ve 
"PANAVIA" KURARAY CO., LTD.’nin ticari markalarıdır.
“VITA”, VITA Zahnfabrik, Bad Sackingen, Germany.’ nin bir 
markasıdır.

Ⅰ. INTRODUÇÃO
CLEARFIL MAJESTY ES Flow é um material de restauração 
intraoral, fotopolimerizável, de baixa viscosidade, radiopaco, que 
proporciona uma correspondência de cor precisa, elevada 
polibilidade e excelentes propriedades físicas, tornando-se assim 
ideal tanto para restaurações de dentes anteriores como para 
restaurações de dentes posteriores (incluindo a superfície oclusal). 
Apresenta estabilidade da cor e tem radiopacidade igual ou 
superior a 1 mm de alumínio, estando classificado como material 
do Tipo 1 e Classe 2 (Grupo 1) segundo a norma ISO 4049. Além 
disso, está classificado como material de Tipo 2 e Classe 2 (Grupo 
1) segundo a norma ISO 4049, quando utilizado para cimentação.

Ⅱ. INDICAÇÕES
CLEARFIL MAJESTY ES Flow está indicada para os seguintes 
tipos de restaurações:
[1] Restaurações diretas para todos os tipos de classes, lesões 

cervicais (p. ex., cáries de superfície da raiz, defeitos em “v”), 
desgaste e erosão do dente

[2] Base / obturação fundo de cavidade
[3] Correção da posição do dente e do formato do dente (p. 

ex.diastema, malformação do dente) 
[4] Reparação intra-oral de restaurações fraturadas
[5] Cimentação de inlays, onlays e facetas de cerâmica ou 

compósito com menos de 2 mm de espessura

Ⅲ. CONTRA-INDICAÇÕES
Pacientes com hipersensibilidade a monómeros de metacrilatos

Ⅳ. INCOMPATIBILIDADES
Não utilizar materiais que contenham eugenol para proteção da 
polpa ou para obturação provisória, pois o eugenol poderá 
retardar o processo de endurecimento.

Ⅴ. PRECAUÇÕES
1. Precauções de segurança
1. Este produto contém substâncias que poderão causar 

reações alérgicas. Evitar a utilização do produto em 
pacientes identificados como sendo alérgicos a monómeros 
metacrilatos ou quaisquer outros componentes.

2. Caso o paciente evidencie uma reação de hipersensibilidade 
como, por exemplo, erupção cutânea, eczema, sinais de 
inflamação, úlcera, inchaço, prurido ou entorpecimento, 
interromper a utilização do produto e consultar um médico.

3. Usar luvas ou outras medidas de proteção adequadas, a fim 
de evitar reações de hipersensibilidade que possam resultar 
do contacto com monómeros metacrilatos ou quaisquer 
outros componentes.

4. Proceder com a devida cautela para evitar o contacto do 
produto com a pele ou com os olhos. Antes de utilizar o 
produto, cobrir os olhos do paciente com uma toalha, a fim de 
proteger os mesmos de eventuais salpicos de material. 

5. Se o produto entrar em contacto com tecidos humanos, 
proceder do seguinte modo:
< Se o produto entrar em contacto com os olhos >

Lavar imediatamente os olhos com água abundante e 
consultar um médico.

< Se o produto entrar em contacto com a pele ou mucosa oral >
Limpar imediatamente a zona afetada com uma compressa 
de algodão embebida em álcool e lavar com água abundante.

6. Proceder com precaução, a fim de evitar que o paciente 
engula acidentalmente o produto.

7. A ponta de agulha destina-se a uma única utilização. Não 
reutilizar a ponta da agulha, a fim de prevenir contaminação 
cruzada. Eliminar a ponta após a sua utilização.

8. Se os instrumentos deste produto sofrerem danos, tomar as 
devidas precauções para evitar danos pessoais e interromper 
imediatamente a sua utilização.

9. Eliminar este produto como resíduo médico, a fim de evitar 
infeções. A ponta de agulha deverá ser eliminada após a 
agulha ser coberta, a fim de evitar lesões.

2. Precauções de manuseamento e manipulação
【CLEARFIL MAJESTY ES Flow】
1. O produto não deve ser utilizado para quaisquer outros fins 

que não os especificados na secção [II.INDICAÇÕES].
2. A utilização deste produto é autorizada apenas a dentistas.
3. A amálgama ou outros materiais de obturação existentes na 

cavidade impedirá a passagem da luz e a polimerização do 
produto. Remover completamente qualquer material de 
obturação ao preparar a cavidade.

4. Ao fotopolimerizar o produto, ter em atenção a profundidade de 
fotopolimerização constante nestas Instruções de Utilização.

5. Utilizar um agente de proteção da polpa no caso de uma cavidade 
próxima da polpa ou de uma exposição acidental da polpa. 

6. Utilizar um dique de borracha, a fim de evitar contaminação e 
controlar a humidade.

7. Não misturar o produto com outros materiais. Os materiais 
misturados poderão provocar a alteração das propriedades 
físicas, incluindo uma eventual diminuição dos resultados 
esperados.

8. Antes de limpar a pasta residual aderente na ponta de agulha 
ou na junção da seringa com uma compressa embebida em 
álcool, espremer a compressa para remover o excesso de 
álcool. A utilização de álcool em excesso na compressa 
poderá implicar a penetração de álcool na ponta e 
consequente diluição da pasta. Nesse caso, poderá causar 
uma diminuição das propriedades físicas em relação aos 
resultados esperados.

9. Ao colocar a ponta da agulha, rodar a mesma para a direita e 
fixá-la de forma segura, evitando assim a extrusão de pasta 
na junção da ponta de agulha com a seringa.

10. Ao fixar a ponta de agulha, assegurar que não existe pasta 
residual na junção da seringa, que possa provocar o 
desprendimento da ponta de agulha.

11. A pasta contém um agente catalítico de fotopolimerização 
altamente foto-reactivo. Durante a utilização, ajustar o ângulo 
e/ou a distância da luz de polimerização dentária ou luz de 
lupa para reduzir a intensidade de luz que incide na cavidade 
oral, a fim de evitar uma polimerização prematura da pasta. A 
luz ambiente também poderá afectar o endurecimento da 
pasta. As fontes de luz LED podem resultar em tempos de 
endurecimento mais rápidos que os das luzes tradicionais.

12. Após a pasta ter sido retirada, a seringa deverá voltar a ser 
convenientemente tapada o mais rapidamente possível, a fim 
de evitar o endurecimento do material provocado pela luz 
ambiente, e a infiltração de matérias estranhas na seringa.

13. Não utilizar o produto como cimento provisório. 
14. O cimento em excesso pode ser removido após 

fotopolimerização por luz intermitente durante 1 segundo. Ao 
remover o cimento excedente segurar a restauração na sua 
posição, a fim de evitar a possibilidade de levantamento da 
mesma, já que poderá existir cimento de resina 
insuficientemente polimerizado.

15. Ao utilizar para cimentação, usar o produto apenas para 
restaurações que sejam suficientemente translúcidas e que 
tenham uma espessura adequada (2 mm ou menos).

【Unidade de fotopolimerização dentária】
1. Não olhar diretamente para a fonte de luz. Recomenda-se a 

utilização de óculos de proteção.
2. Uma intensidade de luz fraca tem como consequência uma 

adesão fraca. Verificar o tempo de vida útil da lâmpada e se 
poderá existir uma eventual contaminação da ponta emissora 
de luz da unidade de fotopolimerização dentária. É 
aconselhável verificar regularmente a intensidade da luz 
gerada pela lâmpada de fotopolimerização, utilizando um 
dispositivo de avaliação adequado para o efeito.

3. A ponta emissora da unidade de polimerização dentária 
deverá ser mantida o mais próximo e mais verticalmente 
possível em relação à superfície de resina. Se for necessária 
a polimerização de uma superfície ampla, é aconselhável 
dividir a área em diferentes secções e efetuar a 
fotopolimerização de cada secção separadamente.

4. Antes de utilizar o produto, verificar as condições necessárias 
para polimerizar a pasta, consultando os tempos de 
fotopolimerização referidos nas instruções de utilização.　 

3. Precauções de armazenamento
1. O produto deve ser utilizado até à data de validade indicada na 

embalagem.
2. O produto deve ser armazenado a uma temperatura de 2-25°C/ 

36-77ºF sempre que não estiver a uso.
3. Se o produto for conservado no frigorífico, este deverá ser 

mantido à temperatura ambiente período superior a 15 minutos, 
antes de cada utilização. 

4. O produto deve ser mantido afastado de fontes de calor 
extremo ou radiação solar direta.

5. O produto deve ser armazenado num local adequado e 
acessível apenas a dentistas.

VI. SISTEMA DE TONALIDADES E COMPONENTES
1. Tonalidades
CLEARFIL MAJESTY ES Flow está disponível em 3 variantes de 
consistência de pasta (High, Low e Super Low) e tonalidades:

Low:  A1, A2, A3, A3.5, A4, KA6, B1, B2, XW, W, A2D, A3D
Super Low:  A1, A2, A3, A3.5
High:  A1, A2, A3, A2D, A3D

2. Componentes
Conteúdo principal

1) CLEARFIL MAJESTY ES Flow
2) Acessórios

• Needle tip (N)  Ponta de agulha(N))

Consultar o conteúdo e as quantidades de cada componente 
no exterior da embalagem.

3. Composição
Principais componente:
• Filler (material restaurador) de vidro bário silanizado
• Filler de sílica silanizada
• Trietilenoglicol dimetacrilato (TEGDMA)
• Dimetacrilato aromático hidrófobo
• dl-Camforoquinona
• Iniciadores
• Aceleradores

[NOTA]
A quantidade total de carga inorgânica é de 48 vol% a 64 vol%. 
A dimensão das partículas da carga inorgânica situa-se entre 
0,18 μm e 3,5 μm.

Ⅶ. PROCEDIMENTOS CLÍNICOS
A. Procedimento standard Ⅰ (Indicações [1] a [3])
[1] Restaurações diretas para todas as classes de cavidades, 

lesões cervicais (p. ex., cáries de superfície da raiz, defeitos 
em “v”), desgaste e erosão do dente

[2] Base / obturação fundo de cavidade
[3]Correção da posição do dente e do formato do dente (p. ex., 

fechamento de diastema, malformação do dente) 

A-1. Seleção da tonalidade
Limpar o dente com pedra-pomes e água, a fim de remover 
manchas superficiais e, em seguida, selecionar a tonalidade 
adequada, utilizando o guia de tonalidades CLEARFIL
MAJESTY ES-2. O guia de tonalidades VITA Classical A1-D4 
também pode ser utilizado para A1, A2,A3, A3.5, A4, B1 e B2. 
Se indicado, podem ser utilizadas duas ou mais tonalidades 
deste produto para restaurar o dente.

A-2. Preparação da seringa
Remova a tampa da seringa selecionada e encaixe 
corretamente uma ponta de agulha. Cobrir a totalidade da 
seringa com uma barreira descartável (p. ex., película plástica), 
a fim de evitar contaminação com sangue e saliva. 
Desinfetar a seringa, limpando-a com um algodão embebido em 
álcool, antes e após a utilização.

A-3. Isolamento e controlo da humidade
Para obter um resultado ideal, evite a contaminação da área a 
ser tratada através de saliva ou sangue. Recomenda-se a 
utilização de um dique de borracha, a fim de manter o dente 
limpo e seco.

A-4. Preparações da cavidade
Remover qualquer porção de dentina infetada e preparar a 
cavidade da forma habitual.

A-5. Proteção da polpa
Numa situação próximo da cavidade polpar deverá ser 
protegida com hidrixido de cálcio ou outro material indicado de 
presa dura.
Não utilizar materiais que contenham eugenol para proteção da 
polpa.

A-6. Tratamento da superfície do dente e aplicação de adesivo
O tratamento da superfície do dente e a aplicação do adesivo 
deverão ser realizados de acordo com as instruções de 
utilização do Sistema Adesivo utilizado (p. ex., CLEARFIL SE 
BOND 2, CLEARFIL Universal Bond Quick).

A-7. Aplicação e fotopolimerização de CLEARFIL MAJESTY 
ES Flow

Colocar a tonalidade de pasta selecionada na cavidade e 
fotopolimerizar com uma lâmpada de fotopolimerização. 
Consoante a profundidade de polimerização, poderá ser 
necessária uma polimerização suplementar. Consultar a Tabela 
1 que se segue para obter a relação entre o tempo de 
polimerização e a profundidade de polimerização com uma 
fonte de luz visível. Ao utilizar o produto para uma base e 
obturação, a pasta poderá ser aplicada e fotopolimerizada, 
seguida então da aplicação de uma resina compósita 
fotopolimerizável como, por exemplo, CLEARFIL AP-X, 
CLEARFIL MAJESTY ES-2 ou CLEARFIL MAJESTY Posterior.

       
Tabela 1: Relação entre o tempo de polimerização e a 

profundidade de polimerização para diferentes tipos 
de fonte de luz.

A amplitude de comprimento de onda efectiva para cada 
unidade de polimerização dentária deverá ser de 400-515 nm.
* Pico de espectro de emissão: 450 - 480 nm

A-8. Acabamento
Efectuar o contorno da restauração e ajustar a oclusão 
utilizando uma ponta de diamante fina. Polir como 
habitualmente, utilizando pontas de borracha de silicone ou 
discos de polimento.

B. Procedimento standard II (Indicações [4])
[4] Reparações intraorais de restaurações fraturadas
B-1. Seleção da tonalidade e preparação da seringa

Seguir o mesmo procedimento descrito em “A-1” e “A-2”.

B-2. Superfície de material de revestimento
Se necessário, chanfre a margem com uma broca de diamante 
fina. Seguir depois os procedimentos de tratamento da superfície 
da área fraturada com base no material da superfície, de acordo 
com as instruções de utilização do agente adesivo, agente de 
ligação à base de silano ou primer adesivo para metal.

B-3. Aplicação e fotopolimerização de CLEARFIL MAJESTY 
ES Flow

3-1. A aplicação de uma resina opaca (por ex., CLEARFIL ST 
OPAQUER) nas superfícies fraturadas como camada 
inicial é opcional. Caso seja adotado este procedimento, 
consultar as respetivas instruções de utilização.

3-2. Colocar a tonalidade da pasta selecionada nas superfícies 
fraturadas e fotopolimerizar com uma unidade de 
polimerização dentária. Consoante a profundidade de 
polimerização, poderá ser necessária uma polimerização 
suplementar. Consultar a Tabela 1 “Relação entre o tempo 
de polimerização e a profundidade de polimerização para 
diferentes tipos de fonte de luz” na secção “A-7”.

B-4. Acabamento
Seguir o mesmo procedimento descrito em “A-8”.

C. Procedimento standard III (Indicações [5])
[5] Cimentação de inlays, onlays e facetas de cerâmica ou 

compósito com menos de 2 mm de espessura
   
C-1. Limpeza do dente preparado

Ao cimentar no dente preparado, remover o material de 
selagem provisório e o cimento provisório da forma habitual, e 
limpar a cavidade recorrendo a controlo de humidade. Efetuar a 
prova da restauração protética para verificar o seu ajuste ao 
dente preparado, conforme necessário.

C-2. Tratamento da restauração suficientemente translúcida
Seguir as Instruções de Utilização do CLEARFIL CERAMIC 
PRIMER PLUS.

C-3. Tratamento da preparação do dente
O tratamento da superfície do dente e a adesão devem ser 
realizados de acordo com as Instruções de Utilização do sistema 
adesivo utilizado (p. ex., CLEARFIL Universal Bond Quick).
[NOTA]

É necessário fotopolimerizar o agente adesivo antes de 
proceder à cimentação. Consultar o tempo de 
fotopolimerização nas Instruções de Utilização.

C-4. Preparação da seringa
Selecionar a tonalidade adequada e seguir o mesmo 
procedimento descrito em “A-2”.

C-5. Cimentação da restauração protética
(1) Aplicar a pasta em toda a superfície de aderência da 

restauração protética ou do dente preparado.
(2) Colocar a restauração protética no dente preparado.

C-6. Remoção do cimento excedente
Remover qualquer porção de cimento em excesso, utilizando 
um dos seguintes dois métodos:
Método de remoção para cimento excedente 
fotopolimerizado por luz intermitente:

Fotopolimerizar o cimento em excesso durante 1 segundo, 
em vários pontos. Segurando a restauração protética na sua 
posição remover o cimento excedente fotopolimerizado por 
luz intermitente, utilizando um instrumento dentário de 
exploração. É aconselhável determinar, de antemão, o tempo 
de fotopolimerização do cimento em excesso, 
fotopolimerizando alguma pasta num bloco.

Método de remoção utilizando uma pequena escova:
Qualquer cimento excedente presente nas margens poderá 
ser removido com uma pequena escova. Fotopolimerizar as 
margens da restauração protética, utilizando o 
fotopolimerizador. Confirmar o tempo de polimerização 
consultando a Tabela 2.
[É possível cobrir as margens com um gel de proteção (p. 
ex., PANAVIA F 2.0 OXYGUARD II), de acordo com as 
Instruções de Utilização.]

C-7. Polimerização final
Fotopolimerizar toda a superfície da restauração protética, 
utilizando o fotopolimerizador. É aconselhável fotopolimerizar 
bem as margens do dente para obter uma boa adesão. 
Confirmar o tempo de polimerização, consultando a seguinte 
Tabela 2:

Tabela 2: Tempo de fotopolimerização para procedimento de 
cimentação

A amplitude de comprimento de onda efectiva para cada 
unidade de polimerização dentária deverá ser de 400-515 nm.
* Pico de espectro de emissão: 450 - 480 nm

C-8. Polimento das margens
Polir as margens utilizando instrumentos adequados para o 
polimento de resinas compósitas.

[GARANTIA]
Kuraray Noritake Dental Inc. providenciará a substituição de 
qualquer produto que se encontre comprovadamente defeituoso. A 
Kuraray Noritake Dental Inc. não aceita qualquer responsabilidade 
por perdas e danos, diretos, consequenciais ou especiais, 
resultantes da aplicação ou utilização, ou incapacidade de 
utilização destes  produtos. Antes de utilizar os produtos, o 
utilizador deverá determinar a adequação dos produtos à finalidade 
de utilização pretendida, assumindo todo e qualquer risco e 
responsabilidade relacionados com a utilização dos mesmos.

[NOTA]
Caso ocorra um acidente grave atribuível a este produto, o 
mesmo deverá ser comunicado ao representante autorizado do 
fabricante abaixo referido e às autoridades reguladoras do país 
em que o utilizador/paciente reside.

[NOTA]
"CLEARFIL", "CLEARFIL MAJESTY", "CLEARFIL ST" e "PANAVIA" 
são marcas da KURARAY CO., LTD.
“VITA” é uma marca da VITA Zahnfabrik, Bad Sackingen, Germany.

Υψηλής έντασης 
BLUE LED*
(Περισσότερο από 
1500 mW/cm2)

Δύο φορές
επί 3 ή 5 δευτ.

Μεσαίας έντασης 
BLUE LED*
(1100-1400 mW/cm2)

Χαμηλής έντασης
 BLUE LED*
(800-1000 mW/cm2)

Υψηλής έντασης 
Λυχνία αλογόνου
(Περισσότερο από 
800 mW/cm2)

Χαμηλής έντασης 
Λυχνία αλογόνου
(400-700 mW/cm2)

10 δευτ.

20 δευτ. 2,0 mm 1,5 mm

10 δευτ.

20 δευτ.

Τύποι πηγής 
φωτός

(Ένταση φωτός)

χρόνου
πολυμερισμού A1, A2, A3,

A3.5, A4,B1,
B2, XW, W

KA6,
A2D,
A3D

Απόχρωση και
βάθος πολυμερισμού

Υψηλής έντασης BLUE LED*
(Περισσότερο από 1500 mW/cm2)

Δύο φορές
επί 3 ή 5 δευτ.

BLUE LED* (800-1400 mW/cm2)

Υψηλής έντασης Λυχνία αλογόνου
(Περισσότερο από 800 mW/cm2)

Χαμηλής έντασης Λυχνία αλογόνου
(400-700 mW/cm2)

10 δευτ.

10 δευτ.

20 δευτ.

Τύποι πηγής φωτός
(Ένταση φωτός)

χρόνου
πολυμερισμού

BLUE LED* yüksek yoğunluk
(1500 mW/cm2’den fazla)

3 veya 5 sn.
iki kez

BLUE LED* (800-1400 mW/cm2)

Halojen lambası yüksek yoğunluk
(800 mW/cm2’den fazla)

Halojen lambası düşük yoğunluk
(400-700 mW/cm2)

10 sn.

10 sn.

20 sn.

Işık kaynağı türü
(Işık yoğunluğu)

Polimerizasyon
süresi

Intensidade elevada BLUE LED*
(superior a 1500 mW/cm2)

Duas vezes
durante 3 ou 5 seg.

BLUE LED* (800-1400 mW/cm2)

Intensidade elevada Lâmpada de
halogéneo (superior a 800 mW/cm2)

Intensidade reduzida Lâmpada
de halogéneo (400-700 mW/cm2)

10 seg.

10 seg.

20 seg.

Tipo de fonte de luz
(intensidade luminosa)

Tempo de
polimerização

BLUE LED* yüksek 
yoğunluk
(1500 mW/cm2’den 
fazla)

3 veya 5 sn.
iki kez

BLUE LED* orta 
yoğunluk
(1100-1400 mW/cm2)

BLUE LED* düşük 
yoğunluk
(800-1000 mW/cm2)

Halojen lambası 
yüksek yoğunluk 
(800 mW/cm2’den 
fazla)

Halojen lambası 
düşük yoğunluk 
(400-700 mW/cm2)

10 sn.

20 sn. 2,0 mm 1,5 mm

10 sn.

20 sn.

Işık kaynağı türü
(Işık yoğunluğu)

Polimerizasyon
süresi A1, A2, A3,

A3.5, A4,B1,
B2, XW, W

KA6,
A2D,
A3D

Renk ve polimerizasyon
derinliği
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